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¡Bienvenido a Auto-Francés, nivel introducción! 


El lector tiene un conocimiento básico del francés y quiere 
aprender más y saber más. 


El programa contiene trece entrevistas originales con nativos 
de Francia y otros paises Después de cada una de ellas hay 
una serie de ejercicios que le ayudarán a 


— incrementar su comprensión del francés hablado, 
— resolver las dificultades gramaticales, 

— ampliar su vocabulario y 

— Mejorar su conversación. 


El curso se compone de tres cassettes (de 50 minutos de 
duración cada una) y de este libro, donde se reproducen todos 
los textos contenidos en las cintas. En el anexo hallará además 
un glosario completo de los términos utilizados en las conver- 
saciones y en los ejercicios 


Cómo aprender con Auto-Francés, nivel introducción 


Escuche las cintas tantas veces como pueda y en cualquier 
lugar: en casa, en el jardín, en el tren, en el autobús, en la 
estación, en el coche, en el aeropuerto... aprenda activamente, 
hable, tome parte en los ejercicios. 


DZ Escuche la cinta sin mirar el texto del libro, Si tras re- 
petidas escuchas tiene dificultades insalvables, acuda 
al léxico del apéndice y escuche el texto una vez más. 
Lea una última vez el texto para resolver los últimos 
puntos oscuros. 
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EF Para encontrar el texto deseado con rapidez apunte en 
el libro el numero de cuentavueltas que le corresponde 


en su magnetófono. 


ES Para aprender rápidamente lo mejor son las repeticiones 
frecuentes y atentas. 


Que se divierta y bonne écoute! 


INDICE 
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ella y su marido pero... ¡debe ser tranquila! 
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AU MARCHE 

¿Qué se necesita para preparar una sopa de 
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VIVENT LES VACANCES! 
¿Adónde vamos de vacaciones? ¿Qué opinan 
los franceses? ¿Qué contesta una obrera? 


LA PETITE PAULINE 
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Cassette 2 Cara B : 


UNE JEUNE MAMAN 63 
Jornada de una madre joven: ¿abandono de la 
profesión? ¿Pueden unirse carrera y familia? 


VOTRE MOYEN DE TRANSPORT? 69 


¿Cómo prefieren viajar los franceses? ¿En tren, 
en coche, en bicicleta? ¿Por qué? 


Cassette 3 Cara A 


UN GARCON DE CAFE 79 
Trabajar de camarero: ventajas e inconvenien- 

tes. 

UNE INFORMATICIENNE 85 


Jornada laboral, jerarquías e indumentaria. 


PROFESSION: REPORTER 93 
Noticias en TV: una periodista relata. 


Cassette 3 Cara B 


UNE ACADIENNE A PARIS | 101 
Una joven canadiense en Nueva Escocia: ¿Se 
siente francesa o americana? 
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¡AHORA LE TOCA A USTED! 


La siguiente lista le ayudará a entender las indicaciones más 
importantes de la cassette. Cuando se sienta con ganas de 
ello, haga lo que la indicación precisa; cuando no, limitese a 


escuchar la grabación... 


a vous! 

comparez 

continuez 

donnez ia bonne réponse 
écoutez (encore une fois) 


-un exemple 

-un modèle 

-la phrase suivante 
-quelques phrases 


employez l’expression 
épelez le mot 

essayez 

examinons le sens de 
faites attention 

faites 


-la même chose 

-un exercise 

-un peu de grammaire 
-une phase 


jAhora usted! 

Compare 

Prosiga 

Dé la respuesta correcta 
escuche (una vez mas) 


-un ejemplo 

-un modelo 

-la siguiente frase 
-algunas frases 


emplee la expresion 
deletree la palabra 

intente 

examinemos el sentido de 
ponga atención 

haga 


lo mismo 

un ejercicio 

un poco de gramática 
una frase 


posez des questions 
prononcez 


réécoutez attentivement 


reliez les phrases 
remplacez ... par ... 
répétez 

répondez 

reprenons (lentement) 
réutilisez 

révisons 

revoyons ensemble 
transformez la phrase 
trouvez 

utilisez 

vous avez entendu 
vous connaissez 
vous savez 


vous vous souvenez 


10 


plantee preguntas 
pronuncie 


escuche de nuevo 
atentamente 


una las frases 
reemplace ... por ... 
repita 

responda 

repitamos (despacio) 
use de nuevo 
veamos de nuevo 
veamos de nuevo juntos 
transforme la frase 
encuentre 

utilice 

ha entendido 

sabe 

sabe 


recuerda 


Bienvenue à Auto-Francés! Vous allez entendre des interviews 
et des conversations en français, avec des hommes, des fem- 
mes ou même des enfants que vous pourriez rencontrer tous 
les jours dans la rue ou chez eux... 

Auto-Francés, c'est une méthode sur cassettes pour réviser 
son français, pour apprendre du vocabulaire de manière agréa- 
ble, pour faire un peu de phonétique, un peu de grammaire... 
Oui, Auto-Francés, c'est tout cela... mais c'est aussi et surtout 
une enquéte, un reportage sur la France actuelle et sur les 
Frangais. C’est Catherine, une journaliste, qui a fait les enre- 
gistrements pour vous. Nous espérons que vous aurez beau- 
coup de plaisir a les écouter. 

Bien sûr, parfois les gens parlent assez vite, et c'est tout à fait 
normal de ne pas tout comprendre tout de suite! Alors, un peu 
de patience! Ecoutez d'abord plusieurs fois chaque dialogue, 
et puis passez ensuite à la partie «exercices»: là, on vous 
explique ies mots difficiles, et vous pouvez réviser votre gram- 
maire et revoir ia phonétique... D'accord? 


¡Bienvenido a Auto-Francés! Escuchará entrevistas y conver- 
saciones en francés con hombres, mujeres e incluso niños 
con los que podría encontrarse cotidianamente en la calle o 
en casa. Auto-Francés es un método con cassette para re- 
frescar su francés, para aprender vocabulario de forma agra- 
dable, para hacer un poco de fonética, un poco de gramática... 
Sí, Auto-Francés es todo esto, pero es también un reportaje 
de actualidad sobre Francia y"sobre los franceses. Ha sido 
una periodista —de nombre Catherine— quien ha realizado 
las entrevistas para usted. Esperamos que las escuche con 
agrado. 

Es cierto que la gente habla en ocasiones muy rápido, y es 
absolutamente normal no entender todo a la primera. ¡Un poco 
de paciencia! Escuche primero el diálogo cuantas veces pueda 
y pase luego a la sección «Ejercicios», donde se explican las 
palabras difíciles y se revisan la fonética y la gramática... ¿De 
acuerdo? 
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Sur cette première cassette, quatre conversations avec les 
situations les plus importantes si vous faites un voyage en 
France: à l'hôtel, au restaurant, au marché et, bien sûr, dans 
un café français. Nous irons tout à l'heure dans un bon petit 
restaurant en Bourgogne, mais commençons donc notre 
voyage dans un hôtel de Lyon.. 


A L'HOTEL 





Un hôtel, c'est bien pratique on peut y dormir, on peut y 
prendre son petit déjeuner, et quand l'hôtel fait restaurant, on 
peut aussi y diner. Mais attention, il y a souvent beaucoup de 
clients et il est difficile de trouver une chambre Si vous avez 
réservé, pas de problème. Mais demandez que l'hôtel confir- 
me votre réservation . Et maintenant donc, en route pour 
Lyon, et écoutez la conversation que Catherine a enregistrée 
pour vous. 


DIALOGUE 


Réceptionniste: Bonsoir Madame! 

Cliente’ Bonsoir! 

Récept.: Que puis-je pour vous? 

Cliente: J'aurais aimé réserver une chambre pour ce soir. 

Récept.: Oui Madame. . C'est pour une nuit? 

Cliente: Oui... c'est pour en fait deux nuits et peut-être trois, 
ça ne pose pas de problème? 

Récept.: Deux nuits: aucun problème, mais trois, il faudra 
vous confirmer. 

Cliente. Ah?... 
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Recept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récepi.: 


Cliente: 


Recept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Recept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 


Récept.: 


Cliente: 
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... Car nous sommes très chargés. 

Bon, ben écoutez... d'accord! 

Vous acceptez quand même deux nuits en atten- 
dant? 

Oui, oui. 

Et je note une option pour la troisième nuit. 
D'accord. 

D'accord. 

Merci. 

Quel est votre nom? 

Drevon: D.R.E.V.O.N. 

C'est une personne ou deux personnes? 

Deux personnes, et j'aurais aimé savoir si c'était 
possible d'avoir une chambre avec un grand lit. 
Un grand lit? sans problème, Madame... Nos 
chambres sont à 530 francs. 

Petit déjeuner compris? 

Non Madame: 45 francs par personne. 

Et c'est possible d’avoir le petit déjeuner dans la 
chambre? 

Tout à fait. Nous servons les petits déjeuners de 
6h 30 à 11 h dans les chambres et de 6h 30 à 
9h 30 dans le restaurant. 

C'est possible de dîner ici? 

Oh oui! Je vous réserve une table?... Le restaurant 
ouvre a partir de 19 h. 

Je confirmerai tout à l'heure si mon mari et moi- 
même désirons dîner ici ce soir. 

Pas de probleme, Madame... Vous prenez votre 
chambre maintenant? 

Oui, s'il vous plait. 

Vous désirez une chambre à grand lit donc; sur la 
rue ou plutôt côté jardin? 

Ecoutez, le plus calme possible. 


Récept.: Donc côté jardin. Un petit instant. Voici Madame, 
chambre 512 au cinquième étage... Les ascen- 
seurs, apres les trois marches sur votre droite. 
Voila Madame, bonne soirée! 

Cliente: Merci, au revoir! 

Récept.: Au revoir Madame! 


EXERCICES 


Voyons d'abord si vous avez compris le dialogue. On vous 
donne plusieurs réponses possibles, et vous répondez après 
notre petit bip: 


La dame veut réserver une chambre 
_* pour une personne? 

* pour deux personnes? 

Pour deux personnes. 


C'est une personne ou deux personnes? 
Deux personnes. 


Bien. Elle veut rester à l'hôtel 
+ 1 ou 2 nuits? 

*2 ou 3 nuits? 

- 3 ou 4 nuits? 

2 ou 3 nuits. 


C'est pour en fait deux nuits et peut-être trois, ça ne pose pas 
de problème ? 


* 


La réceptionniste de l'hôtel peut réserver les trois nuits sans 
problème. 

+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux. 
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Deux nuits: aucun probléme, mais trois, il faudra vous 
confirmer... 

Ah?... 

... car nous sommes très chargés. 


Dans cet hôtel on sert les petits déjeuners seulement dans le 
restaurant. 

+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux. 


Nous servons les petits déjeuners de 6 h 30 à 11 h dans les 
chambres et de 6 h 30 à 9 h 30 dans le restaurant. 


Répétez: de 6 h 30 à 11 h dans les chambres 
et de 6 h 30 à 9 h 30 dans le restaurant. 


Monsieur et Madame Drevon aiment dormir longtemps et ils 
vont prendre leur petit déjeuner après 10 heures. Où vont-ils 
le prendre? | 

* dans la chambre? 

* au restaurant? 

Dans la chambre. 


L'hôtel a un restaurant. Est-ce que la dame 
« va diner au restaurant? 

* ne va pas diner au restaurant? 

» va le dire plus tard? 

Elle va le dire plus tard. 


Je confirmerai tout à l'heure, simon mari et moi-même 
désirons dîner ici ce soir. 


Répétez: tout à l'heure. 
Tout à l'heure: plus tard. 
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A vous! Remplacez plus tard par tout à l'heure: 
Mon mari va arriver plus tard. 
Mon mari va arriver tout à l'heure. 


La dame désire une chambre très calme. La réceptionniste lui 
donne une chambre . 

+ sur la rue? 

+ cóté jardin? 

Côté jardin. 

… Sur la rue ou plutôt côté jardin? 


Ecoutez, le plus calme possible. 
Donc côté jarain. 


Une dernière phrase, pour voir si vous avez tout compris; 
écoutez: 


Vous acceptez quand même deux nuits en attendant? 
Oui, oui... 
Et je note une option pour la troisième nuit. 


En attendant: pour le moment, provisoirement. 
Vous êtes réceptionniste; il n'y a pas de chambre côté jardin 


et vous proposez une chambre sur la rue... 
Vous prenez une chambre sur la rue en attendant? 


À vous! Vous avez des invités français, mais leur chambre 
n'est pas encore prête; vous leur proposez un apéritif, en 
employant en attendant! 

Vous prenez un apéritif en attendant? 


* 


Et on continue avec un peu de grammaire! 
Vous voulez savoir comment fonctionne l'hôtel: 


C'est possible de diner ici? 
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C'est possible d'avoir le petit déjeuner dans la chambre? 


Empioyez comme Madame Drevon l'expression c’est possi- 
ble de. Ecoutez le modèle: 

Vous aimeriez réserver une chambre. 

C'est possible de réserver une chambre? 


A vous! 
Vous aimeriez réserver une table au restaurant. 
C'est possible de réserver une table au restaurant? 


Vous aimeriez payer avec une carte de crédit. 
C'est possible de payer avec une carte de credit? 


Vous savez maintenant ce que l'hôtel peut faire pour votre 
service. Comme Madame Drevon, vous êtes très poli, et à la 
réception de l'hôtel vous employez l'expression j'aurais aimé. 


J'aurais aimé réserver une chambre pour ce soir. 
Répêtez: j'aurais aimé réserver une chambre. 


A vous! 

Vous savez qu'on peut avoir une chambre à deux lits. 
Qu'est-ce que vous dites”? 

J'aurais aimé avoir une chambre à deux lits. 


Vous savez qu'on peut téléphoner en Amérique. 
Qu'est-ce que vous dites? 
J'aurais aimé téléphoner en Amérique. 


Vous savez qu'on peut louer une voiture. 
Qu'est-ce que vous dites? 
J'aurais aimé louer une voiture. 
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Maintenant écoutez encore queiques phrases du dialogue: 
Nos chambres sont a 530 francs. 

Petit déjeuner compris? 

Non Madame: 45 francs par personne. 


Le petit déjeuner est a 

+ 45 francs par personne? 
« 54 francs par personne? 
45 francs par personne. 


Et les chambres, est-ce qu'elles sont à 
« 350 francs? 

» 450 francs? 

¢ 530 francs? 

530 francs. 


Un autre petit exercice, toujours avec les nombres: 
Voici Madame, chambre 512 au cinquieme étage. 


Chambre 512 au cinquiéme étage... Mais a votre avis, a quel 
étage est la chambre 438? 

Au quatrième étage. 

Et la chambre 777? 

Au septieme étage. 

Et la chambre 139? 

Au premier étage. 


* 


Et pour terminer, révisons un peu l'alphabet. 
Madame Drevon a épelé son nom. Vous vous souvenez? 
Drevon: D.R.E.V.O.N. 


A vous! Epelez les mots suivants: 

* chambre: C.H.A.M.B.R.E. 

« jour: J.O.U.R. 

Bravo! Et maintenant essayez vous-même d'épeler 
votre nom. (J'espère que vous ne vous appelez pas 
Schwarzenegger!) 
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AU RESTAURANT 


Après Lyon, la Bourgogne, pays de la gastronomie et des fins 
gourmets. Vous allez entendre un jeune couple, Karine et 
Jean. Observons avec quel art nos deux jeunes gens compo- 
sent leur menu: apéritif, entrée, plat principal, fromage, des- 
sert et café à la fin. Et comme vin pour ce bon repas, un bon 
vin de Bourgogne, naturellement, mais un peu « costaud », 
comme on dit là-bas. Mais au fait, qu'est-ce qu'ils mangent 
donc ces jeunes gens? Ecoutez: 


DIALOGUE 


Serveur: Messieurs Dames, bonsoir! C'est pour dîner? 

Karine: Oui, il vous reste encore de la place? 

Serveur: Qui, vous serez combien? Deux? 

Karine: On est deux là pour diner, oui! 

Serveur: Installez-vous lá... je vous apporte la carte tout de 
suite. 

Karine: Merci. 

Jean: Merci. 

Serveur: Désirez-vous un apéritif? 

Jean: Tu prendras un apéritif, Karine? | 

Karine: C'est une bonne idée... Qu'est-ce que tu prends, 
toi? 

Jean: Ben... je vais prendre un petit kir peut-être... un petit 
kir! 

Karine: Non, moi je vais peut-être prendre un verre de vin! 

Serveur: D'accord... je vous prépare ça tout de suite. 


Jean: Ah... il y a une carte... tras bien, merci. 
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Serveur: 


Karine: 


Serveur: 


Jean: 
Karine: 


Jean: 


Serveur: 


Karine: ` 
Jean: 


Serveur: 


Karine: 
Jean: 


Serveur: 


Jean: 
Karine: 
Jean: 


Serveur: 


Jean: 


Serveur: 


Karine: 


Serveur: 
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Voilà... bon, alors à gauche vous avez le menu et a 
droite la carte. 

Votre plat du jour, c'est quoi aujourd'hui? 

Je vous conseille un bœuf bourguignon. 

Moi, je prendrai un bœuf bourguignon! 

Moi, je crois que je vais prendre le carré d'agneau. 
et puis en entrée... les escargots de Bourgogne! 
Ah oui, c'est une excellente idée ga... je prendrai 
aussi les escargots de Bourgogne et puis suivi d'un 
bœuf bourguignon! 

Votre carré d'agneau, vous l'aimez comment? Rosé, 
à point, bien cuit? 

Saignanti... saignant, oui! 

Et pour le vin... avec ces plats, qu'est-ce que vous 
nous conseillez? 

On peut mettre un bourgogne... mais á ce moment- 
là, un bourgogne un peu costaud! 


Mmh! 

Mmh! 

Et voila vos escargots! 

Je vais vous faire goüter votre vin. 
C’est parfait... il est tres bon! 

Bon appétit! 

Merci! 


Et voilà vos plats! Le bœuf bourguignon, c'était pour 
qui déjà? 

C'est pour moi le bœuf bourguignon, merci. 

Faites attention, les assiettes sont chaudes... Voilà 
pour Madame... 

Ga a l'air vraiment super bon! Ma viande, elle est 
parfaite. cuite à point! 


Que désirez-vous maintenant? Un fromage? Ou 
vous préférez un dessert peut-être? 


Karine: 


Qu'est-ce que vous avez comme desserts? 


Serveur: Alors mousse au chocolat, crème caramel... 

Karine: Moi, je prendrais bien une crème caramel, s'il vous 
plaît! 

Serveur: Et pour vous, Monsieur? 

Jean: Moi, je prendrai un plateau de fromages, s'il vous 
plaît. 

Serveur: Voilà votre plateau de fromages... 

Jean: Merci beaucoup... merci. 

Karine: Vous nous ramènerez un petit peu de pain, s'il vous 
plait? 

Serveur: Oui, bien sûr, je vous apporte ça tout de suite. 
Heu... desirez-vous du beurre avec? 

Karine: Non merci! 

Serveur: Vous allez peut-être terminer sur un café, ou un thé, 
une tisane... Que désirez-vous? 

Karine: Maoi, je prendrais bien un tilleul, s'il vous plaît. 

Jean: Moi, si ça ne vous dérange pas, je prendrais bien un 
petit café. 

Karine: Tu vas pas dormir! 

Jean: Non, non, ça me fait rien du tout le cafe! 

Karine: Vous pouvez nous amener l'addition en même 
temps, s'il vous plaît? 

Serveur: Oui, bien sûr! 

EXERCICES 


Mmh!!! Mais... à propos... nous, qu'est-ce que nous avons au 


menu? 


En entrée, nous allons un peu réviser le vocabulaire très 
spécialisé (!) de la cuisine française. Maintenant, il n'y a plus 
de bip, vous répondez directement: 
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Les escargots de Bourgogne, c'est 
e une entrée? 

+ un plat principal? 

Une entrée. 


Le bœuf bourguignon, c'est une viande avec une sauce au vin 
* rouge? 

+ blanc? 

Rouge. 


L'agneau, c'est de la viande 
- de mouton? 

« de boeuf? 

De mouton. 


La tisane, c'est 

* un dessert? 
«une sorte de thé? 
Une sorte de thé. 


La tisane est une boisson chaude a base de plantes. Et oui, 
en France, on fait la différence entre un thé et une tisane. Et 
faites bien attention: si vous commandez « un thé », on vous 
apportera un thé comme en Angleterre. 


* 
Maintenant, voici notre plat principal: quelques structures qui 
vont vous être utiles si vous allez au restaurant en France. 


Parfois dans les restaurants le choix est grand. Comment se 
décider? C'est simple: demandez au garçon; il est là pour ça. 
Ecoutez bien Jean: 


Et pour le vin... avec ces plats, qu'est-ce que vous nous 
conseillez? 


Conseiller: proposer, recommander. 
Et pour le vin, qu'est-ce que vous nous conseillez? 
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A vous! 
Demandez qu'on vous recommande une entrée. 
Et pour l'entrée, qu'est-ce que vous nous conseillez? 


Qu'est-ce que vous avez comme desserts ? 


Qu'est-ce que vous avez comme desserts? Quelles sortes 
de desserts avez-vous? 


Demandez quelles sortes d'eaux minérales il y a. 
Qu'est-ce que vous avez comme eaux minérales? 


* 


Et maintenant, avant le dessert, un petit peu de grammaire! 
Mmh! la grammaire, j'aime! 


Ecoutez la phrase du serveur: 
Installez-vous là, je vous apporte la carte tout de suite. 


Vous avez compris: le serveur apporte la carte aux clients. 
Apporter quelque chose à quelqu'un. 

Vous connaissez les pronoms le, la, ou au pluriel les, et lui, 
ou au pluriel leur. Alors, nous allons faire un petit exercice, si 
vous le voulez bien... 


D'abord, le, la ou les. Ecoutez: 

Vous connaissez le vin de Bourgogne? 
Vous le connaissez? 

Elle rencontre son amie Françoise. 
Elle la rencontre. 

Ou bien: 

Vous voulez ces deux cassettes? 
Vous les voulez? 


Vous voulez essayer? Remplacez par le, la ou les: 
Le serveur prépare les apéritifs. 
Le serveur les prépare. 
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Le client goüte le vin. 
Le client le goüte. 


It ne finit pas sa viande. 
ll ne la finit pas. 


Bon, entendu pour le, la ou les, mais quand faut-il dire lui ou 
leur? 

C’est simple: presque toujours pour des personnes, et chaque 
fois que vous avez le petit mot a. Vous voulez deux exemples? 
Le serveur apporte du fromage à la dame. (à la dame!) 

Le serveur lui apporte du fromage. 

Ou bien: 

Tu écris à des amis en France. (à des amis!) 

Tu leur écris. 


A vous maintenant! Remplacez par lui ou leur: 
Le garçon apporte la crème caramel à la dame. 
Le garçon lui apporte la crème caramel. 


IF fait goûter le vin au monsieur. 
Il fui fait goûter le vin. 


Il conseille le bœuf bourguignon à Karine et a Jean. 
il leur conseille le bœuf bourguignon. 
Ouf!!! 


* 


Reecoutez attentivement les deux phrases suivantes: 


Tu vas pas dormir! 
Non, non, ca me fait rien du tout le café. 


Vous savez que normalement la négation se compose de 


deux parties: 
ne... pas 
ne... plus 
ne... rien 


ou méme de plus: 
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ne... rien du tout. 
Mais parfois, comme ici, les Frangais prononcent seulement 
le deuxième mot et oublient ie ne: tu vas pas, ça me fait rien... 


Répétez maintenant les deux phrases correctes: 
Tu ne vas pas dormir. 
Non, non, ça ne me fait rien du tout le café. 


Très souvent on rattache le ne au pronom sujet: 

« jen », « tu'n », «i'n»... 

Répétez les phrases suivantes: 

Tu n[e] vas pas dormir. 

Non, non, ca n[e] me fait rien du tout le café. 

Si ça nfel vous dérange pas... 

Çan{e] vous dérange pas, de nje] pas prononcer le «e »? 


* 


Et voila le dessert! 

Pendant la conversation au restaurant entre le jeune couple et 
le serveur, nous avons entendu beaucoup de questions. Nous 
ailons en réécouter quelques-unes: 


Désirez-vous un apéritif? 
Tu prendras un apéritif, Karine? 
C'est une bonne idée... Qu'est-ce que tu prends, toi? 


Que désirez-vous maintenant? Un fromage? 


Vous avez sans doute remarqué qu'il y a plusieurs façons de 
poser une question. Mais ce n'est pas difficile: chaque phrase 
française peut devenir une question. C’est pratique, non? 
Ecoutez: 

Les assiettes sont chaudes. 

Les assiettes sont chaudes? 


Vous avez remarqué la différence dans l’intonation? 
À vous! Faites la même chose! 
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lls prennent un apéritif. 
lis prennent un apéritif? 


On peut mettre un Bourgogne. 
On peut mettre un Bourgogne? 


Vous connaissez la question avec est-ce que? Là non plus, 
pas de problème! Vous prenez une phrase et vous mettez 
est-ce que devant. 

Ecoutez: 

On peut mettre un Bourgogne. 

Est-ce qu'on peut mettre un Bourgogne? 


A vous! 
Je vous fais goûter votre vin. 
Est-ce que je vous fais goûter votre vin? 


Vous prenez un dessert. 
Est-ce que vous prenez un dessert? 


Mais dans une question, on peut aussi remplacer que par 
qu'est-ce que. 

Ecoutez: 

Que désirez-vous maintenant? 

Qu'est-ce que vous désirez maintenant? 


A vous! 
Que peut-on prendre avec le carré d'agneau? 
Qu'est-ce qu’on peut prendre avec le carré d'agneau”? 


Qu'avez-vous comme desserts? 
Qu'est-ce que vous avez comme desserts? 


Ce n'est pas trop difficile, n'est-ce pas? Qu'est-ce que vous en 
pensez? 
* 


ET VOILA LA FIN DE LA PREMIERE FACE! 
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le] 18 L 11) 


AU MARCHE 


Vous connaissez les marchés français, vous y êtes déjà 
allé(e)? Ils sont tellement agréables! Suivons donc notre 
journaliste sur un de ces marchés typiques et écoutons la 
conversation entre une cliente et un marchand de légumes. 


Chut! 

DIALOGUE 

Marchand: Bonjour Madame! 

Cliente: Bonjour Monsieur! 

Marchand: A qui le tour? C'est à vous? 

Cliente: Oui, c'est à moi! 

Marchand: Alors, qu'est-ce qu'il aurait fallu? 

Cliente: Alors, je voudrais un kilo de pommes de terre, 
s'il vous plait! 

Marchand: Un kito de pommes de terre... Vous voulez des 
grosses ou des petites? 

Cliente: C'est pour faire de la soupe! 

Marchand: Donc des grosses... Voici Madame... Avec ça? 

Cliente: Merci... Deux trois carottes, s'il vous plaît. 

Marchand: Deux trois carottes, c'est parti!... Vous voulez 
du navet avec? 

Cliente: Qui, justement je voudrais deux gros navets! 

Marchand: Deux gros navets, alors voici... carottes et na- 
vets! Et avec ça? 

Cliente: Alors, je voudrais maintenant un gros poireau! 

Marchand: Un poireau... un seul suffira? 

Cliente: Un beau, oui... 
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Marchand: 


Cliente: 
Marchand: 
Cliente: 
Marchand: 


Cliente: 
Marchand: 
Cliente: 


Marchand: 
Cliente: 


Marchand: 
Cliente: 


Marchand: 


Cliente: 


Marchand: 


Cliente: 


Marchand: 


Cliente: 


Marchand: 


Cliente: 


Marchand: 


Cliente: 
Marchand: 
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Voici... Vous voulez une branche de céleri 
avec? 

Ah, je veux bien, c'est gentil! 

Voici... Et avec qa? 

Est-ce qu’elles sont bonnes, vos tomates? 
Ben... les tomates sont pas mauvaises pour la 
saison! 

Bon, vous allez m'en mettre deux. 

D'accord. voilà! 

Alors... c'est tout pour les légumes... Alors... je 
voudrais un kilo de poires! 

Un kilo de poires... Voici! Avec ça? 

Alors une livre de mandarines... Elles sont à 
combien le kilo? 

Elies sont à 28 francs le kilo! 

Hum... c'est un peu cher... Je prétèrerais pren- 
dre des bananes. 

Vous préférez des bananes... choisissez!... 
Elles sont juste devant... Avec ça? 

Ah! J'allais oublier que j'avais une salade aussi 
a prendre! 

Oui... 

Alors une laitue, je crois! 

Une laitue... très bien. 

Bon ben voilà... C'est tout! 

Voilà la laitue! 

Alors, je vous dois combien pour tout ça? 
Alors ça nous fait: Zéro, six, neuf, dix-sept, dix- 
neuf, vingt, vingt-huit, trente... trente-six... trois 
dix, seize, dix-huit, vingt etun, vingt-trois, vingt- 
sept... quarante-sept francs soixante s'il vous 
plait!... Merci... 

Voila. 

Quarante-sept soixante, quarante-huit, qua- 
rante-neuf et cinquante... Merci bien! 


Cliente: Je vous remercie beaucoup... Bonne journée! 
Marchand: Et bonne soupe à vous... Au revoir... Merci! 


EXERCICES 


C'est cela. Au revoir et merci! Mais vous avez bien compris la 
conversation? 


La dame achète des légumes, des fruits et une salade. 
+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


Qu'est-ce qu'elle veut faire avec les légumes? 
* de la soupe? 

* une salade”? 

De la soupe. 


Et pour les tomates, qu'est-ce qu'elle fait? 
- Elle achète deux tomates? 

* Elle achète deux kilos de tomates? 

* Elle n'achéte pas de tomates? 

Elle achéte deux tomates. 


Ben... les tomates sont pas mauvaises pour la saison! 
Bon, vous allez m'en mettre deux. 


* 


Après les légumes, les fruits. Ecoutez bien: 


Alors. je voudrais un kilo de poires! 

Un kilo de poires. Voici! Avec ça? 

Alors une livre de mandarines... Elles sont à combien le kilo? 
Elles sont à 28 francs le kilo! 

Hum... c'est un peu cher... Je préfèrerais prendre des 
bananes. 
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La dame achète deux sortes de fruits. Qu'est-ce qu'elle 
prend? Attention! 

* des poires? 

* des mandarines? 

« des bananes? 

Des poires et des bananes. 


Elle n’achète pas de mandarines. Pourquoi? 
* Elles sont un peu vertes? 
« Elles sont un peu chères? 
Elles sont un peu chères. 


Les mandarines sont 
* a 28 francs le kilo? 
¢ a 47 francs le kilo? 
A 28 francs le kilo. 


‘Réécoutez le dialogue. Concentrez-vous surtout sur ce que 
dit notre cliente. 


Oui, justement, je voudrais deux gros navets. 
Deux gros navets, alors voici... carottes etnavets!Etavec ça? 
Alors, je voudrais maintenant un gros poireau. 


Quand elle veut des légumes, comment dit-elle? 
» Je veux? 

» Donnez-moi? 

» Je voudrais? 

Je voudrais. 


Je voudrais est une forme de politesse. C'est la plus 
employée quand on fait des achats. 


A vous! Demandez des tomates. 
Je voudrais des tomates. 

A qui le tour? C'est à vous? 
Oui, c'est à moi! 
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Répétez: c’est à moi. 

Dans un magasin ou au marché, on attend souvent: on attend 
son tour. | 

Quand c'est votre tour, vous dites: c’est à moi. 

A vous! C'est votre tour et vous répondez: 


C'est à qui? 

C'est à moi. 

A qui le tour? C'est à vous? 
Oui, c'est à moi. 


Pour demander le prix, il y a aussi plusieurs possibilités: 
e C'est combien? 

* Ca fait combien? 

« Je vous dois combien? 


Alors, je vous dois combien pour tout ça? 


Répétez: je vous dois combien? 
* 
Maintenant, un peu de grammaire, d'accord? 


Vous étes comme la cliente. Avant d'acheter vous posez des 
questions avec: 


les tomates / bon 
Est-ce qu'elles sont bonnes, vos tomates? 


A vous! 
les légumes / frais 
Est-ce qu'ils sont frais, vos légumes? 


les salades / bien vert 
Est-ce qu'elles sont bien vertes, vos salades? 


* 


Maintenant révisons donc les quantités. 
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Quand on fait des achats, il faut savoir ce qu’on veut: de la 
salade, des pommes de terre, du vin, etc. Mais il est important 
aussi de dire combien on en veut. Si vous dites: « Je voudrais 
des bananes, s'il vous plaît », le marchand va vous demander 
si vous voulez un kilo ou deux kilos de bananes. 
Reprenons: quand on ne donne pas la quantité, on dit du, de 
la, des: 


Vous voulez du navet avec? 
Répétez: du navet. 

Vous préférez des bananes... 
Des bananes. 


Mais quand vous donnez la quantité, vous dites seulement de. 
Vous avez entendu dans le dialogue: 


Alors, je voudrais un kilo de pommes de terre, s'il vous plait. 
Un kilo de pommes de terre. 


Un kilo de pommes de terres... 

Alors une livre de mandarines... 

Une livre de mandarines. 

Alors, allez au marché pour faire les courses. 
Ecoutez le modéle: 


Vous voulez du jambon; deux tranches. 
Deux tranches de jambon, s’il vous plait, Monsieur! 


A vous! 
Vous voulez du lait; un litre. ` 
Un litre de lait, s’il vous plait, Monsieur! 


Vous voulez des roses; une douzaine. 
Une douzaine de roses, s'il vous plaît, Monsieur! 


34 


Et on essaie un autre système... Cette tois, vous ne donnez 
pas la quantité. Voici le modèle: 

Une livre de champignons? 

Oh oui, donnez-moi des champignons, s'il vous plaît! 


A vous! 
Un pot de crème fraiche? 
Oh oui, donnez-moi de la crème fraîche, s’il vous plait! 


Une bouteille d'eau minérale? 
Oh oui, donnez-moi de l'eau minérale, s’il vous plait! 


Ouf! C'est tout, merci! 


* 


Mais comment payer tout ça? Terminons donc par un petit 
exercice de calcul: 


Ecoutez: 

6. + 8 = 14 

À vous! 

19 + 7 = 26 

25 + 6 = 31 

47 + 13 = 60 

71 +10 = 81 

* 

Bravo! 
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El +8 LL 1] 


AU CAFE 


Après le marché, allons donc nous reposer dans un petit café. 
Il fait un peu froid, et tout le monde est dans la salle. Attention, 
notre garçon de café est très pressé, comme tous les garçons 
de café français, et il parle très vite! 


DIALOGUE 

Serveur: Bonjour Monsieur, vous désirez? 

Client: Bonjour, je prendrais bien une, une bière, s'il vous 
plaît... Qu'est-ce que vous avez en pression? 

Serveur: Bière pression? Carisberg ou Record, Monsieur. 

Client: Ben, une Carisberg, tiens. 

Serveur: Une Carisberg, bien Monsieur. 

Client: … un demi. 

Serveur: Voilà Monsieur! 

Client: Merci, je prendrais bien aussi un... j'ai un petit creux 
ià, je prendrais bien un sandwich, s'il vous plaît... 
Qu'est-ce que vous avez comme sandwichs? 

Serveur: Pâté, jambon, saucisson ou rillettes... 

Client: Eh ben, je vais prendre... je vais prendre un saucis- 
son sec avec du beurre et des petits cornichons, s’il 
vous plait. 

Serveur: Et un sec beurre! un s’il vous plaît! 

Serveur: Voilà Monsieur. Bon appétit! 

Client: Merci... Vous ouvrez à quelle heure le matin? 

Serveur: Nous ouvrons à 6 h le matin... et avec une clientèle 


qui est la clientèle des gens qui vont faire les 
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ménages, parce que les bureaux [ne] commencent 
que, dans le quartier, qu'à partir de 8h etdemie, 9h. 





Client: Et le soir?... C'est... ça ferme tard? 

Serveur: Le soir... disons vers 22 h, 22h 30... maximum 23 h. 

Client: Heu... je prendrais bien maintenant un petit café, un 
petit noir serré, s’il vous plaît! 

Serveur: Un petit café serré, tout de suite!... Et un café s'il 
vous plaît, un! 

Client: Vous faites tabac aussi, non? 

Serveur: Oui, on fait tabac, oui, qu'est-ce que vous désirez 
comme cigarettes? 

Client: Heu, un paquet de blondes. Mettez-moi des Gauloi- 
ses. 

Serveur: Et voici votre café serré ainsi que vos Gauloises! 

Client: Merci. Je vais prendre un peu de sucre... voila... 
Bien, je vous dois combien? 

Serveur: Ben, ga nous fera la somme de... Attendez, je vais 
faire le caicul: un café, une biere, un sandwich, un 
paquet de cigarettes... 48,50. 

Client: Alors... je regarde si j'ai la monnaie... Ah, non, j'ai 
pas, j'ai pas la monnaie; je n'ai pas l'appoint... je 
vous donne un billet de cent francs et vous ferez la 
monnaie. 

Serveur: Eh ben, merci Monsieur! Alors 48,50... 49,50 et un 
billet de 50 qui font cent. Merci Monsieur! 

Client: | Merci, au revoir, bonne journée! 

Serveur: Au revoir, à plus tard! 

EXERCICES 





Vous avez entendu beaucoup d'expressions qui peuvent 
vous étre utiles dans un café. 


Qu'est-ce que vous avez en pression? 
Biére pression? Carlsberg ou Record, Monsieur. 
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Une bière pression, c'est 

- une bière dans une bouteille? 

* une biére servie dans un verre? 
Une biére servie dans un verre. 


Ben, une Carlsberg, tiens! 
Une Carlsberg, bien Monsieur. 
... un demi. 


Un demi, c'est 

« un demi-litre de biére? 
« moins d'un demi-litre ? 
+ plus d'un demi-litre? 
Moins d'un demi-litre. 


Eh ben, je vais prendre... je vais prendre un saucisson sec 
avec du beurre et des petits cornichons, s'il vous plait. 
Et un sec beurre! un, s'il vous plait! 


Un sec beurre, c'est 

* du pain sec avec du beurre? 

* une sorte de sandwich? 

Une sorte de sandwich. 

Le saucisson sec est une sorte de salami. Un sec beurre, 
c'est un sandwich au saucisson sec et au beurre. 


Heu... je prendrais bien maintenant un petit café, un petit noir 
serré, s'il vous plait! 


Un petit noir serré, c'est 

- un café noir très fort? 

* une sorte de liqueur de café? 
Un café noir trés fort. 


* 


Ecoutons encore quelques phrases. 
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J'ai un petit creux là, je prendrais bien un sandwich, s'il vous 
plait... 


Avoir un petit creux dans l'estomac: avoir un petit peu faim. 
Répétez: j'ai un petit creux. 


Vous faites tabac aussi, non? 


Faire tabac: vendre du tabac. 

En France les cafés et les marchands de journaux font 
souvent tabac. On peut donc y trouver des cigarettes. 
Répétez: vous faites tabac? 


Ab, non, j'ai pas, j'ai pas la monnaie; je n'ai pas l'appoint... je 
vous donne un billet de 100 francs et vous ferez la monnaie. 


Avoir l’appoint: avoir la somme exacte. 
Répétez: je n’ai pas l'appoint. 


Faire la monnaie de 100 F: changer un billet de 100 F en 
billets plus petits (par exemple, deux billets de 50 F). 
Répétez: vous ferez la monnaie? 


* 


Ecoutez le dialogue et faites bien attention aux horaires 
d'ouverture de ce calé: 


Vous ouvrez à quelle heure le matin? 

Nous ouvrons à 6 h le matin. et avec une clientèle qui est la 
clientèle des gens qui vont faire les ménages, parce que les 
bureaux [ne] commencent que, dans le quartier, qu'à partir de 
8 h et demie, 2h. 

Et le soir?... C'est... ça ferme tard? 

Le soir... disons vers 22 h, 22 h 30... maximum 23 h. 
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Alors, le matin, ce café ouvre 
*a6 heures? 

* 49 heures? 

A 6 heures. 


Le soir il ferme vers 22 heures. 
+ C'est vrai? 

» C'est faux? 

C'est vrai. 


Il parle du matin, il parle du soir, mais il ne dit rien de l'après- 
midi. A votre avis les cafés en France, l'après-midi, est-ce 
quiils sont 

e ouverts? 

+ fermés? 

Ouverts. 

Et oui, les cafés, normalement, ne ferment pas l'après-midi. 


Encore une petite remarque: 

22 heures c'est l'heure officielle pour le train ou l'avion. 
Mais vous vous souvenez? on peut dire aussi 

10 heures pour 22 heures, puis 

10 heures et quart, 

10 heures et demie, 

11 heures moins le quart, etc. 


A vous! Qu’est-ce que vous dites 
pour 21 heures? 
9 heures. 


pour 21 heures 30? 
9 heures et demie. 


pour 22 heures 45? 
11 heures moins le quart. 


et pour 23 heures 15? 
11 heures et quart. 
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Si vous n’étes pas trop fatigué(e), essayez encore de trouver 
deux réponses. 

Qu'est-ce que vous dites 

pour 22 heures 10? 

10 heures dix. 


et pour 22 heures 50? 
11 heures moins dix. 


Bravo! 


* 


A propos de l'heure, vous avez entendu plusieurs formes, 
souvenez-vous! Ecoutez et répétez: 

à six heures 

vers 22 heures 

à partir de 8 heures et demie 


à, c'est l'heure précise; celle des trains ou des avions 

vers: environ; vers 6 heures: un peu avant ou un peu après six 
heures 

à partir de 8 heures: pas avant huit heures 


22h 6h 8 h 30 
vers à à partir de 


Employez a, vers, a partir de: 

A Paris, les grands magasins n’ouvrent pas avant 9 heures. 
lis sont ouverts... 

lis sont ouverts a partir de 9 heures. 
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ll arrive en voiture; il sera la un peu avant ou un peu après six 
heures. 

ll arrivera... 

il arrivera vers six heures. 


Son train ne part pas avant 6 heures et pas aprés 6 heures. 
ll part... 
il part a six heures. 


* 


On dit que la langue française est très mélodieuse. Vous en 
voulez une preuve? 
Répétez donc ceci: 


Pour qui sont ces six saucissons? 

Ces six saucissons sont pour Madame Sans-Souci. 
C'est súr? 

C'est archisúr! 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


Nous arrivons bientôt à la fin de cette première cassette, et je 
vous propose maintenant de revoir quelques-unes des ex- 
pressions que nous avons entendues. 

Ecoutez d'abord, puis répétez: 


Qu'est-ce que vous avez comme desserts? 
Je vous dois combien? 

Mettez-moi des Gauloises. 

Je n’ai pas appoint. 


Bien... Vous étes maintenant dans une certaine situation en 
France et vous employez une de ces expressions. 


Vous voulez des cigarettes américaines et vous demandez 
quelles sortes il y a. 
Qu'est-ce que vous avez comme cigarettes américaines? 
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Vous devez payer 18,50 F. Vous avez seulement un billet de 
20 F. Vous vous excusez. 
Ah, je n'ai pas l’appoint. 


Vous êtes chez le boulanger. Vous voulez six croissants. 
Mettez-moi six croissants. 


Vous avez acheté des timbres et des cartes postales et vous 
voulez payer. Qu'est-ce que vous dites? 
Je vous dois combien? 


ET VOICI — DEJA! - LA FIN DE LA PREMIERE CASSETTE! 
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[=] on LI 


VIVENT 
LES VACANCES! 


Bonjour! Heureux de vous retrouver sur notre deuxieme 
cassette. Super Plus continue son reportage sur la France et 
les Français! Comment vivent les Français et qu'est-ce qu'ils 
pensent? Nous avons même interrogé une petite fille, Pauline, 
que vous allez entendre tout à l'heure. Mais commençons 
donc par le sujet des sujets, celui qui plaît à tout le monde, 
mais vraiment tout le monde: les vacances! 


Nous avons voulu savoir comment les Français passent leurs 
vacances; pour cela, rien de plus simple. Notre journaliste a 
pris son micro, est allée dans la rue et a interrogé quelques 
Frangais. Ecoutez: 


INTERVIEWS 


Qu'est-ce que vous faites pendant les vacances? Vous aimez 
voyager? Vous préférez rester chez vous ? Vous préférez aller 
jardiner à la campagne? Qu'est-ce que vous préférez faire? 





Eh bien, j'aime beaucoup la plage et j'ai la chance d'avoir des 
parents qui habitent près de la Méditerranée... Sinon j'aime 
beaucoup le sport d'hiver. j'adore aller en montagne pour 
faire du ski. Parfois, quand j'ai les moyens financiers, j'aime 
bien partir à l'étranger pour l'aventure. et faire la découverte 
d'un tas de choses, voir d'autres civilisations! 


Bonjour Madame, qu'est-ce que vous faites généralement 
pendant vos vacances ? 
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Pendant les vacances, moi je préfère aller à la mer plutôt qu'à 
la campagne. Je fais du bateau, je me baigne beaucoup et 
puis je fais de la bicyclette! 


Bonjour Monsieur, où est-ce que vous passez vos vacances? 
Ben... je reste chez moi. Entin, je reste à Paris. J'habite Paris 
et toute la journée je me promène en ville. l'après-midi je vais 
au cinéma, le soir je vais au théâtre. et en fait, ça fait dix ans 
que j'habite Paris, ça fait dix ans que j'ai pas quitté Paris. 


Vous n'avez jamais envie d'aller à l'étranger? 


Ben non, parce que l'étranger on le trouve à Paris. Y'a [= il y 
a] des quartiers qui sont exotiques... Paris, y'a [= il y a] aussi 
beaucoup d'étrangers qui [y] viennent, donc on rencontre des 
gens qui viennent d'autres pays. et puis j'ai l'impression 
qu'on trouve tout ici et qu'on n'a pas besoin de chercher 
ailleurs. 


EXERCICES 


Vous l'avez entendu: tout le monde le sait: en France, comme 
dans les autres pays, on aime la mer, la montagne et les 
voyages à l'étranger. 

Mais ce dernier monsieur, il est étonnant, non? Où est-ce qu'il 
passe ses vacances? 

* à la montagne? . 

* a Paris? 

« a l’etranger? 

A Paris! 


Ben, je reste chez moi. Entin, je reste a Paris. 
Et la dame? Où est-ce qu'elle passe ses vacances? 
e à la campagne? 


+ ála mer? 
A la mer. 
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Pendant les vacances, moi je préfère aller à la mer plutôt qu'à 
la campagne. 


Plutöt que: plus que. 
J'aime plutôt l'Atlantique que la Méditerranée. 


Faites une phrase avec: plutôt / cinéma / théâtre. 
J'aime plutôt le cinéma que le théâtre. 


* 


Souvenez-vous maintenant du premier jeune homme, qui 
aime la plage et les sports d'hiver. Qu'est-ce qu'il aime aussi 
bien faire? 

e rester chez lui? 

e partir à l'étranger? 

Partir à l'étranger. 


J'aime bien partir à l'étranger pour l'aventure. et faire la 
découverte d'un tas de choses. 


Répétez: un tas de choses. 

Un tas de choses: est-ce que cela veut dire 
- des choses bizarres? 

* beaucoup de choses? 

Beaucoup de choses. 


A vous! Remplacez beaucoup de par un tas de: 
J'ai déjà vu beaucoup de pays. 
J'ai déjà vu un tas de pays. 


il a beaucoup de livres de voyage. 
li a un tas de livres de voyage. 


* 


Ça fait dix ans que j'habite Paris, ça fait dix ans que j'ai pas 
quitté Paris. 
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Ga fait 10 ans que: depuis 10 ans. 
Je travaille 4 Bordeaux depuis 5 ans. 
Ça fait 5 ans que je travaille à Bordeaux. 


Transformez la phrase: 

Je connais Dominique depuis déjà 6 mois. 

Ça fait déjà 6 mois que je connais Dominique. 
Hourra! 


* 


Vous n'avez jamais envie d'aller à l'étranger? 


Avoir envie de: désirer quelque chose. 
li fait chaud. J'ai envie de me baigner. 
Voici un modèle: 

partir en vacances 

J'ai envie de partir en vacances. 


A vous! 
manger une glace au chocolat 
J'ai envie de manger une glace au chocolat. 


* 
Et puis j'ai l'impression qu'on trouve tout ici et qu'on n'a pas 
besoin de chercher ailleurs. 
On n'a pas besoin de: il n'est pas nécessaire de... 


Ecoutez: 

passer de bonnes vacances / aller à l'étranger 

Pour passer de bonnes vacances, on n'a pas besoin d'aller à 
l'étranger. 


À vous! Complétez: 
trouvez l'aventure / aller loin 
Pour trouver l'aventure, on n’a pas besoin d'aller loin. 
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être heureux / être riche 
Pour être heureux, on n'a pas besoin d'être riche. 


* 


Super Plus continue son enquête sur le thème des vacances 
et du tourisme. Cette fois, Catherine est allée voir Paula Du- 
bois. Paula Dubois travaille à Nouvelles Frontières, un très 
grand organisme de voyage en France. Catherine a voulu 
savoir deux choses: où vont les Français en vacances, et 
quelles sont les tendances pour le futur, c'est-à-dire quels 
sont les pays qui vont être très à la mode dans quelques 
années? 


Avant de commencer, je vous explique deux mots qui sont 
importants pour comprendre l'interview... « Incitatif », d'abord: 
un prix incitatif, c'est un prix intéressant pour le client. Et puis 
« destination »: une destination, c'est un pays ou une ville ou 
l'on va; ici, ce sont les pays où aiment bien aller les touristes 
français. Bon, vous y êtes? Alors écoutez Paula Dubois: 


INTERVIEW 


Comment les Français passent-ils leurs vacances? Quelles 
sont les destinations que l'on vous demande le plus souvent ? 


Les Français passent avant tout leurs vacances en France 
mais il leur arrive fréquemment de partir à l'étranger égale- 
ment, et c'est là où Nouvelles Frontières peut leur proposer de 
nombreuses destinations. Des destinations proches parce 
que ce sont les moins chères, telles que le Maroc, la Tunisie, 
la Grèce ou les Baléares. Ensuite, il y a pour quelques 
Français un peu plus riches des destinations plus éloignées 
comme le Mexique, le Kenya ou l'Inde que les Français aiment 
beaucoup! 


Quelles sont les destinations qui devraient se développer 
dans les années à venir? 
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Les Frangais sont traditionnellement attachés aux destina- 
tions francophones parce que ca leur est plus facile, et le 
tourisme y est installé depuis plus longtemps et [il] y est peut- 
être mieux organisé pour eux; donc, toujours la Tunisie, le 
Sénégal, par exemple... mais on sent une trés forte deman- 
de pour les Etats-Unis, et puis pour les Antilles, bien sur... qui 
est un département français qui a de multiples avantages, no- 
tamment celui du climat, celui de la mer, celui de l'exotisme 
pour un Français. Et puis on y trouve des charters, donc le prix 
du transport est plutôt bas, ce qui est quand même très incitatif 
pour le client! 


EXERCICES 


Et oui, voila comment les Frangais passent leurs vacances! 
Vous le saviez, ou vous êtes un peu surpris? Etchez vous, est- 
ce qu’on passe ses vacances différemment? Revoyons donc 
ensemble ce qu'a dit Paula Dubois. 


Les Français passent avant tout leurs vacances en France 
mais il leur arrive fréquemment de partir à l'étranger éga- 
lement. 


Répétez: fréquemment. 
Fréquemment: souvent. 


A vous! Remplacez fréquemment: 
Les touristes vont fréquemment à l'étranger. 
Les touristes vont souvent à l’étranger. 


Bien... les Français vont souvent à l'étranger; c'est bien beau, 
tout ça, mais où exactement? 


Des destinations proches parce que ce sont les moins chères, 
telles que le Maroc, la Tunisie, la Grèce ou les Baléares. 


Pourquoi ie Maroc, la Tunisie, la Grèce ou les Baléares? 
Pourquoi ces pays? 
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* parce qu'ils ne sont pas loin? 
* parce qu’ils sont plus chics? 
Parce qu'ils ne sont pas loin. 
Proche: pas loin. 


Paula Dubois vous donne aussi une autre information: 


Les Français sont traditionnellement attachés aux destina- 
tions francophones. 


Répétez: destination francophone. 

Une destination francophone, c'est un pays 
* où les habitants parlent français? 

* où les gens aiment la France? 

Où les habitants parlent français. 


* 


Et maintenant, un peu de grammaire! 

ll existe en francais un tout petit mot, si petit qu'on l'entend à 
peine, mais qui a une grande importance, Ce mot, c'est y. 
Ecoutez encore: 


Le tourisme y est installé depuis longtemps et [il] y est peut- 
être mieux organisé pour eux. 


Et puis on y trouve des charters. 


Répétez: on y trouve des charters. 

Y, c'est-à-dire dans les pays francophones, là, là-bas. 

Le tourisme est installé dans les pays francophones depuis 
longtemps: il y est installé depuis longtemps. 

Répondez et employez y, comme dans le modéle: 

Les Parisiens vont beaucoup au cinéma? 

Oh oui, ils y vont beaucoup. 


A vous! 
On trouve de bons hôtels dans les pays francophones? 
Oh oui, on y trouve de bons hôtels. 
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* 


Vous avez entendu, Paula Dubois a cité beaucoup de pays 
différents. Quelle belle occasion pour Super Plus de réviser 
les noms de pays! Voyons d’abord si vous vous souvenez des 
articles... 


Modele: 

France: la France 

A vous! 

Maroc: le Maroc 
Etats-Unis: les Etats-Unis 
Inde: Finde 

Grèce: la Grèce 
Antilles: les Antilles 
Sénégal: le Sénégal 


Bravo! Le, la, les, d'accord. mais quand vous dites que vous 
allez dans un pays, attention à la préposition! Souvenez-vous: 


la Grèce: je vais en Grèce 
l'Inde: - je vais en Inde 
le Maroc: je vais au Maroc 


les Etats-Unis: je vais aux Etats-Unis 


Ecoutez maintenant cet exemple: 
La Gréce est a la mode cette année! 
Oui, c'est vrai. Tout le monde va en Grèce. 


Et répondez: 
Le Sénégal est à la mode cette année! 
Oui, c’est vrai. Tout le monde va au Sénégal. 


Les Antilles sont à la mode cette année! 
Qui, c'est vrai. Tout le monde va aux Antilles. 


La Tunisie est á la mode cette année! 
Qui, c'est vrai. Tout le monde va en Tunisie. 
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Et pour finir, un petit exercice sur l'intonation; écoutez 
encore: 


Pendant les vacances moi, je préfère aller à la mer plutôt qu'à 
la campagne. 


Très souvent pour je, on peut dire moi, je. C'est plus expres- 
sif, non? Ecoutez un dialogue entre mari et femme, et faites 
bien attention à l'intonation: 

Lui: Moi, je vais a la mer et toi, tu vas a la montagne. 
Elle: Et Jean, alors? 

Lui: Lui, it peut aller où il veut. 

Elle: Et Hélène, qu'est-ce qu'elle fait dans cette histoire? 
Lui: Helene? Elle, elle va a la campagne! 

Elle: Tu n'es pas très sympa. 

Lui: Ettoi? Tu es sympa, toi? 


Et maintenant répétez: 


+ Moi, je vais à la mer. 

. Toi, tu vas à la montagne. 
. Lui, il peut aller où il veut. 
. Elle, elle va à la campagne. 


Et vous, vous allez en vacances? 


* 
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LA PETITE PAULINE 


Nous allons voir maintenant comment vivent et travaillent les 
gens que nous rencontrons dans la rue, dans les parcs, etc. 
Tout d'abord, la famille et les enfants. Comment vivent les 
enfants en France? Est-ce que vous savez par exemple qu'ils 
vont à l'école toute la journée (sauf le mercredi, où ils restent 
à la maison)? Et donc, que beaucoup mangent à midi à la 
cantine? Et que beaucoup restent à l'école après la classe? 
Mais quand on est une petite fille, on ne pense pas seulement 
à l'école! If y a des choses plus importantes... Catherine a 
rencontré la petite Pauline... Ecoutez-la: 


INTERVIEW 


Alors, je m'appelle Pauline, j'ai 9 ans et demi, heu... je suis 
brune, j'ai les yeux marron, je porte des lunettes et je suis 
assez grande pour mon áge. 


Ou est-ce que tu vas à l'école et en quelle classe tu es? 


Alors, je suis en avant-dernière année d'école primaire, dans 
le 13ème arrondissement, à Paris. Je me lève à 7 heures et 
demie du matin, prends mon petit déjeuner, je m'habille etvers 
heu. 8 heures 20, je pars à l'école. Je peux aller à pied toute 
seule, je mets 5 minutes. 


Qu'est-ce que tu préfères, toi? 


Hum... ben, l'orthographe j'aime bien, j'aime bien aussi la 
lecture. 
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Tu restes toute la journée à l'école, ou iu rentres chez toi le 
midi? 

Je reste toute la journée à l'école et je mange àla cantine, mais 
je ne vais pas à l'étude. 

Et la cantine, c'est bien, c'est bon? 


Ben... pas tres. C'est pas trés bon parce que... ben, au- 
jourd'hui on a mangé des espèces de champignons avec de 
la sauce tomate là, un peu piquante. Hum!!! 


La journée est longue à l'école? A quelle heure tu sors? 


Je sors à 4 heures et demie de l'après-midi. Je rentre chez 
moi. Heu... je goûte et je fais mes devoirs vers 5 heures. 


Tu vas chez des amies aussi, non? 


Oui, tous les vendredis, tous les jeudis, je vais chez une 
amie... comme ça je suis pas toute seule tout le temps. 


Tu fais des activités aussi, je crois, en dehors de l'école? 
Oui, je fais du théâtre et de la poterie. 

Et ton amoureux... tu en as un? 

Oui, j'en ai un! 

Comment il s'appelle? 

Tangui! 

Alors, dis-moi comment il est... il est beau? 


Alors... il a les yeux bleux, les cheveux blonds, heu... un peu 
plus grand que moi. 


Il est gentil avec toi? 


Oui, il est gentil... mais je ne sais pas s'il est amoureux de moi. 
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EXERCICES 


Adorable cette petite tille, n'est-ce pas? 
Mais d'abord, quel âge a-t-elle? 

*8 ans? 

* 11 ans? 

*9 ans et demi? 

9 ans et demi. 


Je m'appelle Pauline, j'ai 9 ans et demi... 


9 ans et demi, et déjà bien adulte! Réécoutez maintenant 
quelques phrases: 


Je suis en avant-dernière année d'école primaire... 


L'école primaire, c'est une école qui dure 5 ans pour les 
enfants de 6 à 11 ans. Mais l'avant-dernière année d'école 
primaire, qu'est-ce que c'est? 

* la quatrième année? 

* la cinquième année”? 

La quatrième année. 


Je peux aller à pied toute seule, je mets 5 minutes. 


Répétez: je mets 5 minutes. 

Mettre 5 minutes: entre la maison et l'école Pauline marche 
pendant 5 minutes. 

Ecoutez l'exemple: 

l'avion / 6 heures / Paris / New York 

L'avion met 6 heures pour aller de Paris à New York. 


A vous! 
le train / 3 heures / Lyon / Marseille 
Le train met 3 heures pour aller de Lyon à Marseille. 


Jereste toute la journée à l'école et je mange à la cantine, mais 
je ne vais pas à l'étude. 


57 


L'étude, c'est une spécialité de l'école française. Les enfants 
peuvent rester à l'école après la classe pour faire leurs 
devoirs. 


Pauline sort de l'école à quelle heure? Est-ce que vous vous 
souvenez? 

«à 5 heures? 

+ à 4 heures et demie? 

A quatre heures et demie. 


ll y a des enfants qui sortent de l'école à 6 heures du soir, et 
oui! Mais pourquoi? 

+ ils vont à l'étude? 

+ Ils dînent à l'école? 

lis vont à l'étude. 


Je sors å 4 heures et demie de l'après-midi. Je rentre chez 
moi. Heu... je goûte et je fais mes devoirs vers cinq heures. 


Goûter, pour Pauline, est-ce que c'est 
* voir si quelque chose est bon? 

* manger quelque chose? 

C'est manger quelque chose. 


Le goûter: c'est un petit repas pour les enfants entre le 
déjeuner et le diner, vers 4 ou 5 heures. Et un goûter 
d'enfants, c'est une petite fête l'après-midi, par exemple pour 
un anniversaire. 


* 


Ecoutons encore une fois quelques expressions employées 
par Pauline: 


Tu fais des activités aussi, je crois, en dehors de l'école? 
Oui, je fais du théâtre et de la poterie. 


Faire de la poterie, c'est travailler ia terre avec ses mains et 
fabriquer des vases, des assiettes, etc. 
Faire, ici, c'est donc apprendre: Pauline apprend la poterie. 
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Et maintenant, un petit exercice avec faire; écoutez nos 
exemples: 

Pauline apprend la poterie. 

Elle fait de la poterie. 

Nous apprenons tous le français. 

Nous faisons tous du français. 


A vous, transformez! 
Vous apprenez la guitare, je crois. 
Vous faites de la guitare, je crois. 


ils apprennent le portugais. 
ils font du portugais. 


Elle étudie les mathématiques à l'université. 
Elle fait des mathématiques à l’université. 


* 


Vous vous souvenez, vous connaissez déjà les différents 
moments de la journée: le matin, le midi, l'après-midi, le soir, 
la nuit, 

Pauline, elle, parle des heures du matin: 


Je me lève à 7 h et demie du matin. 

7h et demie du matin 

Elle parie des heures de l'après-midi: 

Je sors à 4 h et demie de l'après-midi... 

4 h et demie de l’après-midi 

Elle ne parie pas des heures du soir, par exemple: 
8 h du soir. 


Je vous propose un petit exercice sur cette manière de donner 
l'heure; écoutez nos exemples: 
4 heures: 4 heures du matin 
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14 heures: 2 heures de l'après-midi 
23 heures: 11 heures du soir 


A vous! 

22 heures: 10 heures du soir 

15 heures: 3 heures de l'après-midi 
Qheures: 9 heures du matin 


* 


Autre chose: Pauline dit souvent tout/tous ou toute, vous 
l'avez remarqué? Ecoutez-la: 


Tous les vendredis, tous les jeudis, je vais chez une amie... 
comme ça, je ne suis pas toute seule tout le temps... 


Tous les jeudis: chaque jeudi. 
Tout le temps: toujours. 


Je reste toute la journée à l'école... 


Toute la journée: pendant la journée. 


le lundi... tout le lundi 

la journée. toute la journée 
les hommes... tous les hommes 
les femmes... toutes les femmes 


Et maintenant, un petit exercice. Mais écoutez d'abord le 
modèle: 

être au bureau / la matinée 

Je suis au bureau toute la matinée. 


A vous! 
être à la maison / le week-end 
Je suis à la maison tout le week-end. 


travailler à Paris / la semaine 
Je travaille à Paris toute la semaine. 
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Voici deux autres exemples (et vivent les clichés!): 
tes hommes / le football 

Tous les hommes aiment le football. 

les femmes / le parfum 

Toutes les femmes aiment le parfum. 


A vous! 
les femmes / la technique 
Toutes les femmes aiment la technique. (Tiens, tiens!) 


les hommes / les bébés 
Tous les hommes aiment les bébés. (Vraiment?) 


* 


Pour terminer, réécoutez maintenant Pauline, lá ou elle fait 
son portrait et le portrait du petit Tangui, son amoureux: 


Alors, je m'appelle Pauline, j'ai 9 ans et demi, heu... je suis 
brune, j'ai les yeux marron, je porte des luneltes et je suis 
assez grande pour mon áge. 


Alors, il a les yeux bleus, les cheveux bionds, heu... un peu 
plus grand que moi. 


Faites donc votre portrait! 

Pauline a 9 ans et demi. Et vous, quel âge avez-vous? 
Répétez et complétez: 

Jai........ 


Tangui a les cheveux blonds. Et vous, vous avez les cheveux 
bruns, blonds, roux ou blancs? 
J'ai les cheveux ........ 


Pauline a les yeux marron; Tangui a les yeux bleus. Et vous, 
vous avez les yeux marron, bleus, verts ou gris? 
J’ailes yeux........ 
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Pauline porte des lunettes, et vous? 


Donnez la bonne réponse. 
* Je porte des lunettes. 
+ Je ne porte pas de lunettes. 


ET VOICI LA FIN DE CETTE FACE! 
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28 L 1 1) 


UNE JEUNE MAMAN 


Après le thème de l'enfant, le thème de ia mère. Catherine est 
allée dans un square et elle y a rencontré une jeune maman, 
Isabelle, avec son enfant Antoine, un petit garçon d'un an et 
demi. Isabelle va vous parler de sa vie actuelle, elle va 
expliquer comment elle passe ses journées avec Antoine, et 
puis aussi quels sont ses projets pour le futur. Ecoutez-la: 


INTERVIEW 


Tous les jours, je viens me promener avec mon fils. Ici on a un 
square et c'est très agréable, et il retrouve toujours ses petits 
copains. Et il y a des balançoires, des bacs à sable, c'est 
vraiment très agréable. 


Quel âge a Antoine? 


Antoine a un an et demi. Et il commence déjà à dire quelques 
mots, enfin il commence bien à courir, à marcher et à faire 
beaucoup de bruit. 


Vos journées doivent être bien remplies ? 


Tout à fait, les journées sont bien remplies avec un enfant. 
Antoine se réveille le matin vers 8 heures et demie, et puis soit 
il va à la garderie, soit on va faire des courses, et puis ensuite 
on revient pour le déjeuner. Il déjeune vers midi. Ensuite, il fait 
une sieste de 2 heures. Moi, j'en profite à ce moment-là pour 
me reposer, pour faire les choses qu'on [ne] peut pas faire 
avec un enfant... Et ensuite nous sortons au jardin, ou... On 
essaie de sortir tous les jours, même s’il fait mauvais. Et le soir, 
Antoine prend un bain vers 6 heures et demie, 7 heures. Après 
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on dine... On essaie de dîner en famille, et puis j'essaie de le 
coucher pas trop tard, ce qui [n'] est pas toujours facile. 


Cela a changé beaucoup de choses dans votre vie d'avoir un 
petit? 

Ça a effectivement changé beaucoup de choses d'avoir un 
bébé. J'étais styliste, donc je courais quand même beaucoup 
à droite et à gauche, et au fait j'ai arrêté pendant ma grossesse 
et je [n'] ai pas repris. Je ne pense pas reprendre rapidement 
un travail, parce que je suis enceinte du deuxième enfant. je 
suis enceinie de un mois et demi. 


Vous en voulez beaucoup? 


Of, j'aimerais avoir une très grande famille, j'aimerais avoir 
cinq enfants. Mais je pense que je m’arréterai a trois comme 
tout le monde... 

Allez, viens Antoine, on rentre à ia maison... || fait froid, 
maintenant... On reviendra demain. 


EXERCICES 


lis reviendront demain, mais nous, nous revenons tout de 
suite à nos exercices. Vous avez compris l'interview? Alors, 
répondez à nos questions: 


Est-ce qu'Isabelle a 

* beaucoup de travail? 

* pas beaucoup de travail? 

Elle a beaucoup de travail; ses journées sont bien remplies: 


Vos journées doivent être bien remplies? 
Tout à fait, les journées sont bien remplies avec un enfant. 


Est-ce que... 

* elle reste a la maison? 

* elle travaille comme styliste? 
Elle reste à la maison. 
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J'étais styliste, donc je courais quand même beaucoup a 
droite et à gauche, et au fait j'ai arrêté pendant ma grossesse, 
et je [n] ai pas repris. 


Répétez: la grossesse. | 
La grossesse, c’est une période de neuf mois avant la nais- 
sance d'un bébé. 


Isabelle va recommencer à travailler. 
+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux. 


Je ne pense pas reprendre rapidement un travail. 


Reprendre: ici, c'est recommencer. 
En France, l’école reprend en septembre. 


Isabelle a déjà un deuxième enfant. 
* C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux. 


.. parce que je suis enceinte du deuxième enfant... je suis 
enceinte de un mois et demi. 


Elleest enceinte:elleattendunenfant;elle attend un deuxième 
enfant. 
Répétez: elle est enceinte. 


* 


Et il commence déjà à dire quelques mots, entin il commen- 
ce bien à courir, à marcher et à faire beaucoup de bruit. 


Un enfant à un an et demi sait déjà faire beaucoup de choses. 
Mais pas depuis longtemps. 
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Répétez: il commence a parler 
il commence à marcher 
il commence a faire beaucoup de bruit. 


Ecoutez ie modèle: 
Antoine marche déjà? 
Oui, il commence à marcher. 


A vous! 
Antoine dit déja quelques mots? 
Oui, H commence à dire quelques mots. 


Antoine fait des progrès? 
Oui, il commence à faire des progrès. 


La vie avec un enfant de 18 mois n'est pas toujours facile. 
On passe son temps à essayer de faire différentes choses; 
écoutez: 


On essaie de sortir tous les jours, même s'il fait mauvais... 


On essaie de diner en famille, et puis j'essaie de le coucher 
pas trop tard, ce qui [n] est pas toujours facile. 


Répétez: on essaie de sortir 
on essaie de diner 
j'essaie de le coucher. 


Ecoutez le modèle: 
Et pour sortir? 
Nous essayons de sortir pas trop tard. 


A vous! 
Et pour dîner? 
Nous essayons de diner pas trop tard. 


Et pour le coucher? 
Nous essayons de le coucher pas trop tard. 
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Quelle bonne mère! 

Elle essaie de sortir tous les jours, même s'il fait mauvais. 
Même si: même quand, aussi quand. 

Elle essaie aussi de sortir quand il fait mauvais. 


Ecoutez le modèle: 
elle essaie de sortir / il fait froid 
Elle essaie de sortir même s'il fait froid. 


À vous! Employez même si: 
elle sort / elle a beaucoup de travail 
Elle sort même si elle a beaucoup de travail. 


elle ne se repose pas / il fait la sieste. 
Elle ne se repose pas même s'il fait la sieste. 


* 


Voila; vous avez envie d'un peu plus de grammaire, main- 
tenant? 


Antoine se réveille le matin vers 8 heures et demie. 


Répétez: il se réveille. 

Vivent les verbes pronominaux! Avec eux, vous allez pouvoir 
parler de la journée d'une petite fille de 7, 8 ans; écoutez le 
modèle: 

se lever à 7 heures tous lés matins 

Elle se lève à 7 heures tous les matins. 


A vous! 
s'habiller toute seule 
Elle s’habille toute seule. 


se coucher vers 9 heures du soir 
Elle se couche vers 9 heures du soir. 


Ga suffit. Vous alors, vous vous êtes bien exercé(e) pour cette 
fois! 
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VOTRE MOYEN 
DE TRANSPORT? 


Quel est votre moyen de transport préféré? Le train? L'avion? 
La voiture? Pas facile de répondre à cette question. Et les 
Français, qu'est-ce qu'ils préfèrent? Catherine a interrogé des 
Parisiens, une Parisienne, et des gens qui habitent à la 
campagne. Elle leur a toujours posé la même question. 
Ecoutez d'abord les réponses des Parisiens. Vous savez que 
les problèmes de transports à Paris sont énormes, surtout à 
cause des embouteillages et des parkings. 


INTERVIEWS 


Oh pour moi, le moyen de transport le plus pratique à Paris, 
c'est vraiment le métro. Je me déplace toujours en métro. A 
mon avis, c'est la seule façon d'éviter les embouteillages et 
d'être à l'heure à ses rendez-vous; et en plus, j'aime ça. Je sais 
que c'est pas le cas de tout le monde, mais moi j'aime beau- 
coup le métro: méme quand on est serré, on a toujours une 
petite place pour lire son journal, alors ca va. 


C'est quoi votre moyen de transport préféré? 


C'est l'automobile. À moins qu'il s'agisse vraiment d'un grand 
voyage, auquel cas je prends le train ou l'avion. Mais en 
marche normale, l'automobile est tout de même le moyen le: 
plus commode pour moi... et puis, j'apprécie l’auto-radio, le 
confort, mes. et certaines habitudes que j'ai avec mon auto. 


Bonjour Madame, quel est votre moyen de transport préféré ? 
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Mon moyen de transport préféré à Paris est la voiture. Simpie- 
ment, il est très difficile d'avoir une voiture à Paris. D'abord 
parce qu'il y a beaucoup de circulation, donc vous perdez 
beaucoup de temps. Ensuite ça coûte très très cher d'avoir 
une voiture à Paris: vous prenez des amendes de stationne- 
ment, c'est-à-dire qu'il faut descendre toutes les deux heures 
pour mettre de l'argent; ça n'est pas toujours possible. Donc, 
je suis arrivée à un point où d'avoir une voiture à Paris m'a 
coûjé beaucoup d'argent. et je suis obligée de la vendre. 
Donc, là, j'ai acheté il y a un mois un scooter, un deux roues. 
On gagne beaucoup de temps, on va à l'autre bout de Paris 
en un quart d'heure, vingt minutes. Simplement, je viens de 
me le faire voler. Donc, il n'y a plus la voiture, il n'y a plus le 
scooter. je fais comme tout le monde, je prends le métro et 
le bus... 


Bonjour Monsieur, qu'est-ce que vous prenez comme moyen 
de transport habituellement? 


Lorsque je suis à Paris et lorsqu'il fait beau, j'adore marcher, 
et éventuellement, je prends le bus. Si je suis très pressé, je 
prends un taxi. Pour mes voyages à l'étranger, j'adopte 
systématiquement l'avion. En France, ma préférence va au 
train, et si possible le TGV. 


EXERCICES 


Ah!le TGV!Cette merveille de latechniquel Commençons par 
quelques questions très générales: 


Le premier monsieur se déplace toujours en métro. 
+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


Oh pour moi, le moyen de transport le plus pratique à Paris 
c'est vraiment le métro. Je me déplace toujours en métro. 
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Pour le deuxième monsieur, l'automobile est le moyen le 
moins commode. 

* C'est vrai? 

e C'est faux? 

C’est faux; au contraire, c'est le plus commode: 


En marche normale, l'automobile est tout de même le moyen 
le plus commode pour moi. 


Et la jeune dame, qu'est-ce qu'elle dit? (Attention!) 

* ll est difficile d'avoir une voiture. 

+ C'est dangereux. 

+ Ça coûte cher. 

il est difficile d’avoir une voiture et ça coûte cher. 


Simplement, il est très difficile d'avoir une voiture à Paris. 
D'abord parce qu'il y a beaucoup de circulation, donc vous 
perdez beaucoup de temps. Ensuite ça coûte très très cher 
d'avoir une voiture a Paris... 


Voici pour les Parisiens. Mais écoutez maintenant les répon- 
ses de deux femmes de la campagne. 


INTERVIEWS 


Bonjour Madame, quel est votre moyen de transport préféré? 


C'est le train en général. Quand je n'ai pas d'argent, eh ben 
je fais du stop! 


Bonjour Madame, c'est quoi votre moyen de transport 
préféré? 


Eh bien, j'aime bien prendre mon vélo pour faire mes courses 
dans mon village. Sinon, les jours de grands déplacements, 
eh bien je vais en voiture avec mon mari. 
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EXERCICES 


Vous voyez, elles ne parlent pas des mêmes choses. 
Quand elle n'a pas d'argent, qu'est-ce qu'elle fait, la première 
jeune femme? 

» Elle prend son velo? 

* Elle fait du stop? 

Elle fait du stop. 


Quand je n'ai pas d'argent, eh ben je fais du stop. 


Et la deuxième femme, qui habite dans un village, qu'est-ce 
qu'elle prend? 

* le train? 

* son velo? 

* sa moto? 

* la voiture? 

Son vélo et la voiture (de son mari!). 


Ecoutons encore une fois quelques phrases des personnes 
interviewées, et examinons le sens de quelques expressions: 


À mon avis, c'est la seule façon d'éviter les embouteillages et 
d'être à l'heure à ses rendez-vous. 


Répétez: éviter les embouteillages. 

Un embouteillage, est-ce que c'est 

e beaucoup de bouteilles? 

* trop de voitures sur la route? 

Trop de voitures sur la route (ou dans les rues!). 

Lorsque les Frangais partent en vacances, il y a beaucoup 
d'embouteillages sur les routes. 


Même quand on est serré, on a toujours une petite place pour 
lire son journal, alors ça va. 
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Répéiez: méme quand on est serré. 

Etre serré, c'est 

°- êlre gros? 

* avoir peu de place pour bouger? 

Avoir peu de place pour bouger. 

On dit même: être serré comme des sardines à l'huile. 


Et puis j'apprécie l'auto-radio, le confort. 


Répétez: j'apprécie l’auto-radio. 

Apprécier, c'est 

* payer cher pour quelque chose? 

« aimer quelque chose? 

Aimer quelque chose. 

Vous pouvez aussi apprécier le courage, la discrétion d’ une 
personne. 


Ensuite ça coûte très très cher d'avoir une voiture à Paris: 
vous prenez des amendes de stationnement, c'est-à-dire qu'il 
faut descendre toutes les deux heures pour mettre de l'argent; 
ça n'est pas toujours possible. 


Répétez: prendre une amende de stationnement. 
Prendre une amende de stationnement, c'est 

* devoir payer une somme d'argent? 

* acheter un fruit? 

Devoir payer une somme d'argent. 


En France, ma préférence va au train, et si possible le TGV. 


Répétez: ma préférence va au train. 
Ma préférence va à: je préfère. 


* 


Vous allez maintenant réutiliser ces expressions: être serré, 
apprécier, embouteillage, prendre une amende, et ma 
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préférence va a... Transformez les phrases suivantes:. 

A six heures du soir, il y a beaucoup, beaucoup de voitures 
dans les rues. 

A six heures du soir, il y a beaucoup d’embouteillages dans 
les rues. 


Elle, elle aime sa voiture pour son confort. 
Elle, elle apprécie sa voiture pour son confort. 


Tu es resté trop longtemps en stationnement. Tu vas devoir 
payer! 
Tu vas prendre une amende. 


On n'a pas beaucoup de place dans les bus. 
On est serré dans les bus. 


Entre le bateau et l'avion, je préfère l'avion. 
Entre le bateau et l'avion, ma préférence va à l'avion, 


* 


Et on continue avec un petit exercice de vocabulaire! 

Vous avez entendu au cours de ces interviews un certain 
nombre de noms. Voyons donc si vous pouvez les retrouver. 
On vous donne le verbe correspondant, exemple: 


transporter: le transport 

A vous! 

embouteiller: l’embouteillage 
se döplacer: le deplacement 
stationner: le stationnement 
préférer: la préférence 
circuler: la circulation 


* 
On termine par un petit exercice de grammaire, vous voulez 


bien? 
Les personnes interrogées ont toutes leur moyen de transport 
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préféré. Elles sont toutes sûres d’avoir choisi le meilleur! 
Vous vous en souvenez? Ecoutez et répétez les deux opi- 
nions les plus fréquentes. 


Oh pour moi, le moyen de transport le plus pratique à Paris, 
c'est vraiment le métro. 


Répétez: le moyen de transport le plus pratique. 


L'automobile est tout de même le moyen le plus commode 
pour mai. 


Répétez: le moyen le plus commode. 


Ecoutez: 
L'avion est un moyen rapide pour se déplacer. 
Pour moi, l'avion est le moyen le plus rapidel 


A vous! Donnez votre opinion: 
Le train est un moyen commode pour se déplacer. 
Pour moi, le train est le moyen le plus commode! 


Les Marseillais sont des gens très sympathiques. - 
Pour moi, les Marseillais sont les gens ies plus sympathi- 
ques! 


Une dernière remarque encore: 

Super Plus est un moyen très agréable pour apprendre le 
français, n'est-ce pas? (Allez, soyez gentil, dites-le!) 

Pour moi, Super Plus est le moyen le plus agréable pour 
apprendre le français! 

Merci! 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES ____ 


Nous avons trés souvent entendu pendant les interviews les 
petits mots à ou de, suivis d'un verbe à l'infinitif. Mais quand 
dit-on à ? Quand dit-on de? Et quand ne dit-on ni à ni de? 
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Ecoutez quelques phrases: 
Je ne pense pas reprendre rapidement un travail. 
penser faire quelque chose 


Pendaniles vacances, moi, je préfere aller à la mer plutôt qu'à 
la campagne. 


préférer faire quelque chose 


Eh bien, j'aime bien prendre mon vélo pour faire mes courses 
dans mon village. 


aimer bien faire quelque chose 

Et il commence déjà à dire quelques mots. 

commencer à faire quelque chose 

Vous n'avez jamais envie d'aller à l'étranger? 

avoir envie de faire quelque chose 

Simplement il est très difficile d'avoir une voiture à Paris. 
il est difficile de faire queique chose 


Voilà! Imaginez que vous êtes Parisien, ou Parisienne; vous 
travaillez trop, vous êtes fatigué(e), vous êtes stressé(e), vous 
avez besoin de vacances. Dites-le avec les éléments que je 
vous donne: 


vivre à Paris / aimer bien 
J'aime bien vivre à Paris. 


se reposer dans une grande ville / être difficile 
Mais il est difficile de se reposer dans une grande ville. 


être fatigué(e) / commencer 
Je commence à être fatigué(e). 
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partir en vacances / avoir envie 
J’ai envie de partir en vacances. 


aller bientöt sur la Céte / penser 
Je pense aller bientôt sur la Côte. 


* 


FIN DE LA DEUXIEME CASSETTE! 
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UN GARÇON 
DE CAFE 


Chers auditeurs, bonjour! Bienvenue sur la troisième cassette 
de Super Plus! Après les vacances, la famille, voyons main- 
tenant le monde du travail. Les Français aiment-ils leur 
travail? Eh bien ouil Ecoutez ce que nous a dit un garçon de 
café: 


INTERVIEW 


Ça fait longtemps que vous faites ce métier? 


Oh moi, ca fait... dans cette maison, ça fait dix-sept ans que 
je suis lá! 


Et ça vous plaît, heu? Quelles sont les qualités qu'il faut pour 
faire ce métier? 


Les qualités, c'est d'être assez rapide, heu. d’être assez, 
assez souple, d'avoir bon caractère, parce que des fois il y a 
des clients qui sont un peu exigeants. 


Et y'a pas [ = il n'y a pas] des jours où vous en avez un peu 
assez, où vous êtes fatigué? 


Ah Ça, ça arrive qu'on est un peu fatigué. Même quand on a 
une petite grippe ou un bon rhume, on est quand même là au 
travail, hein... c’est rare qu'on s'arrête. 


Vous n'avez jamais eu envie de changer de métier? 
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Non, non pour le moment non... et puis maintenantje suis pr&s 
de la retraite disons, comme vous voyez, a quelques années, 
jai pas envie de changer maintenant. 


EXERCICES 


ll parle décidément très vite, vous ne trouvez pas? Bon alors, 
reprenons lentement: 

D'abord, depuis combien de temps fait-il son métier? 

«10 ans? 

* 20 ans? 

* 17 ans? 

17 ans. 


Dans cette maison, ¢a fait dix-sept ans que je suis la. 


Les qualités, maintenant: pour être garçon de café, il faut être 
rapide et avoir bon caractère. 

» C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


Les qualités, c'est d'être assez rapide, heu. d'être assez, 
assez souple, d'avoir bon caractère. 


Mais vous avez entendu, il faut aussi être souple. 

Répétez: souple. 

Souple, c'est 

+ sportif? 

* flexible? 

Flexible. 

Est-ce que les diplomates, par exemple, sont souples ou 
rigides? 

Souples. 


Parce que des fois il y a des clients qui sont un peu exigeants. 
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Répétez: exigeant. 

Exigeant; est-ce que c'est 

+ facile à satisfaire? 

- difficile à satisfaire? 

Difficile à satisfaire. 

Quand on travaille, on a souvent des chefs exigeants. 


Quand il est malade, qu'est-ce qu'il fait, notre garçon de café? 
+ || va au travail? 
+ ll reste chez lui? 


ll va au travail. Ecoutez ce qu'il dit: 


Méme quand on a une petite grippe ou un bon rhume, on est 
quand même là au travail, hein. c'est rare qu'on s'arrête. 


Répétez: quand même. 
Quand même: malgré tout. 


Voici un modèle: 
pas faim / manger 
Je n'ai pas faim, mais je mange quand même. 


À vous! 
avoir la grippe / travailler 
J'ai la grippe, mais je travaille quand même. 


* 


Et puis maintenant je suis près de la retraite, disons comme 
vous voyez, à quelques années... j'ai pas envie de changer 
maintenant. 


Répétez: il est à quelques années de la retraite. 

En France on arrête de travailler à 60 ans; on prend sa retraite. 
Notre garçon de café est près de sa retraite; est-ce qu'il a 

« 60 ans? 

* plus de 60 ans? 
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* moins de 60 ans? 
Moins de 60 ans. 


Voici un modele: 
garçon de café / 5 ans / retraite 
Le garçon de café est a 5 ans de ia retraite. 


A vous, faites la méme chose! 
Bruxelles / 3 heures de train / Cologne 
Bruxelles est à 3 heures de train de Cologne. 


* 


Ecoutez maintenant une question posée au gargon de café: 
Vous n'avez jamais eu envie de changer de métier? 


Répétez: changer de métier. 
Changer de métier: faire un autre métier. 


On peut changer d'opinion, changer de place, changer de 
vétements... 

Vous allez employer l'expression changer de, mais écoutez 
d'abord: 

Mon métier est fatigant, 

je change de métier. 


A vous! 
Ma voiture est vieille, 
je change de voiture. 


Ma veste est sale, 
je change de veste. 


* 


Et maintenant pour terminer, un peu de gymnastique orale; 
écoutez: 

Je préfère un chef exigeant mais juste à un chef jeune et 
chicaneur. 
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Allons, plus lentement!... 

D'accord. 

Je préfère un chef exigeant mais juste 
à un chef jeune et chicaneur. 

Et maintenant, répétez! 
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UNE INFORMATICIENNE 


Chez vous comme chez nous, l'informatique est en vogue. Et 
comme nous voulons être modernes (et oui!) il faut bien vous 
présenter un informaticien... Nous avons choisi UNE informa- 
ticienne, Emmanuelle. Elle travaille dans l'industrie pharma- 
ceutique, c'est-à-dire pour une firme qui fabrique des médica- 
ments. Ellie est chef de projet. Elle va vous parler de sa journée 
de travail, mais aussi un peu de ses relations avec ses 
collègues, avec son chef, etc. Mais écoutez aussi ce qu'elle dit 
des vêtements que l'on porte dans cette entreprise! 


INTERVIEW 


Je travaille dans l'industrie pharmaceutique. Je suis informa- 
ticienne. En fait, je suis exactement chef de projet. 


Comment se passe une journée ? 


Tous mes collègues arrivent entre 8 heures et 9 heures 30. A 
ce moment-là, nous nous réunissons tous et nous allons à la 
cafétéria prendre café et petits croissants... et toutes les 
questions des journées précédentes et les problèmes qui 
existent sont posés et nous essayons d'y réfléchir ensemble. 
C'est le moment où l'on peut rencontrer ses collègues parce 
que... enfin moi en tout cas je iravaille seule, et je [ne] peux 
rencontrer mes collègues et mes supérieurs, mon supérieur 
hiérarchique, qu'à ce moment-là. Donc, c'est un moment im- 
portant où l’on pose des questions à tout-va. 


Est-ce que votre titre de chef de projet correspond aussi à une 
responsabilité hiérarchique? 
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Non, je suis responsable de moi-même, et je n'ai personne 
sous mes ordres. 


Qu'est-ce que vous faites le midi généralement? 


Le midi, nous allons tous nos collègues ensemble manger à 
la cantine. 


Et c'est agréable d'aller manger tous les jours avec ses 
collégues?... Vous aimez bien? 


Pas toujours. Moi, j'aime bien un peu sortir. Je vais avec une 
collègue souvent me promener. Quand il fait beau temps, il est 
dur de rester enfermée dans une tour. Et autrement, j'aime 
bien faire du sport, donc je vais entre midi et deux heures 
souvent à la piscine. 


Est-ce que vous êtes dans une entreprise où la culture 
d'entreprise est importante? Où il y a un certain comporte- 
ment, un certain type d'habillement? 


Oui, surtout pour les femmes. Notre patron n'aime que les 
femmes en robe ou en jupe. Donc, il est de tres mauvais 
augure d'arriver en pantalon. Surtout en jean... il n'en est pas 
question! 


Et pour les hommes, il y a aussi ce genre d'obligations ? 


Les hommes sont souvent en complet ou en veste pantalon, 
cravate ou nœud papillon, C'est sûr... c'est sûr, personne 
n'arrivera en jean... pas les gens de... [pas] les cadres, 
surement pas. 


EXERCICES 


Emmanuelle commence agréablement sa journée, vous ne 
trouvez pas? Cafétéria, café et petits croissants! Mais qu’est- 
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ce qu'ils vont tous faire à la cafétéria? Ecoutez encore une 
fois: 


Toutes les questions des journées précédentes et les problè- 
mes qui existent sont posés. 


Répétez: les journées précédentes. 
Est-ce que c'est 

- les journées passées? 

* les journées à venir? 

Les journées passées. 

Précédent: passé. 

Le mois passé, qu'est-ce que c'est? 
Le mois précédent. 


Je {ne]peux rencontrer mes collègues etmes supérieurs, mon 
supérieur hiérarchique, qu'à ce moment-là. 


Répétez: mon supérieur hiérarchique. 

Est-ce que c'est une personne 

* au-dessous d’Emmanueile? 

* au-dessus d’Emmanuelle? 

Au-dessus d’Emmanuelle. 

Le supérieur hiérarchique donne des ordres a Emmanuelle et 
il contröle son travail. 


Donnez donc la bonne réponse: un homme en retraite, 
-il a un supérieur hiérarchique? 

< il n'a pas de supérieur hiérarchique? 

H n'a pas de supérieur hiérarchique. 


Mais... à propos de supérieur hiérarchique... Emmanuelle 
parle d'une catégorie de personnel pour qui il existe un mot 
très français. Ecoutez: 


C'est sûr, personne n'arrivera en jean... pas les gens de... 
[pas] les cadres, sûrement pas. 
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Répétez: les cadres. 

Dans une entreprise les cadres ont 
- beaucoup de responsabilités ? 

* peu de responsabilités? 
Beaucoup de responsabilités. 


Emmanuelle, qui est chef de projet, est cadre; et un ingénieur, 
«il fait partie des cadres? 

« il ne fait pas partie des cadres? 

Ii fait partie des cadres. 


Un autre mot que vous entendrez trés souvent en France: le 
patron. 

Répétez: patron. 

Un patron, qu'est-ce que c'est? 

+ un comité d'entreprise? 

* un supérieur, ou encore un chef? 

* un collegue? 

Un supérieur, un chef. 

Une dernière question sur le vocabulaire de l'entreprise: 


Est-ce que vous êtes dans une entreprise où la culture d'entre- 
prise est importante? 


La culture d'entreprise, est-ce que c'est 
* une sorte d'école? 

+ l'esprit, l'atmosphère de l'entreprise? 
L'esprit, l'atmosphère de l’entreprise. 


* 


Souvenez-vous maintenant des vêtements qu'on porte dans 
l'entreprise d'Emmanuelle. 


Les hommes, est-ce qu'ils sont 

* en jean? 

* en compiet ou en veste pantalon? 
En complet ou en veste pantalon. 
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Mais parfois, à la place d'une cravate, qu'est-ce qu'ils 
mettent? 

+ un col roulé? 

¢ un noeud papillon? 

Un nœud papillon. 


Les hommes sont souvent en complet ou en veste pantalon, 
cravate ou nœud papillon. 


Et les femmes, elles, elles portent presque toujours des robes 
ou des jupes. 

+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


Notre patron n'aime que les femmes en robe ou en jupe. Donc, 
il est de très mauvais augure d'arriver en pantalon. Surtout en 
jean... il n'en est pas question. 


Répétez: de très mauvais augure. 
Est-ce que cela signifie 

« de bon ton? 

« de mauvais ton? 

De mauvais ton. 

Un oiseau de mauvais augure: une personne qui apporte de 
mauvaises nouvelles. 

Rencontrer un chat noir, est-ce que c'est 
+ de mauvais augure? 

- de bon augure? 

De mauvais augure (croit-on!). 


* 


Un peu de grammaire? 
Oh oui! 
Vous avez eniendu: 


Notre patron n'aime que les femmes en robe ou en jupe. 
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Notre patron n'aime que..., c'est-à-dire: notre patron aime 
seulement les femmes en robe ou en jupe. 


Remplacez seulement par ne ... que. 
Pour mon petit déjeuner je prends seulement du café noir. 
Pour mon petit dejeuner, je ne prends que du cafe noir. 


Les femmes cadres portent seulement des robes ou des 
jupes. 
Les femmes cadres ne portent que des robes ou des 
jupes. 


* 


Réécoutez Emmanuelle, avec deux autres phrases négatives: 
… et je n'ai personne sous mes ordres. 

Répétez: je n'ai personne sous mes ordres. 

Personne n'arrivera en jean. 

Répétez: personne n'arrivera... 


Le contraire de personne, c'est quelqu'un. 

Ecoutez et remplacez quelqu'un par ne ... personne ou 
personne ne. 

Quelqu'un prend son petit déjeuner après 9 h 30. 
Personne ne prend son petit déjeuner après 9 h 30. 


Emmanuelle a quelqu'un pour l'aider. 
Emmanuelle n'a personne pour l'aider. 


Nous n'avons pas encore parlé des nasales. Elles manquent 
un peu, non? 

Ben oui, c'est vrai. En français, il y a trois nasales: UN, EN, 
et ON. 

Mais non: UN EN ON. 

Répétez: UN EN ON... 
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Enfin! Enfin oui? ou enfin non? 

Ecoutez: 

Et ces jeunes gens qui vont prendre un bon café avec de bons 
croissants, ils ont vraiment faim? 

A vous, répétez donc: ils ont vraiment faim? - 

Mmmh! 

Un bon cafe! 

De bons croissants... 

et un bon pain blanc! 

Comme en France! Ahl ces Frangais! 


* 
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PROFESSION: 
REPORTER 


Pour en terminer avec ce très beau sujet du travail, nous allons 
suivre maintenant la rencontre de deux Catherine: notre 
Catherine, journaliste, a interviewé Catherine Nayl, journa- 
liste et reporter à TF1, la première chaîne de télévision fran- 
çaise. Elle va tout vous expliquer sur le fonctionnement des 
journaux d'information télévisés. Allez, c'est parti! 


INTERVIEW 


Quel est le journal le plus regardé par les Français? 


Le journal le plus regardé par les téléspectateurs français, 
c'est le journal de 20 heures, c'est celui qui fait le plus 
d'audience. 


li y a combien de chaînes actuellement en France? 


ily a sept chaînes en France, trois chaînes publiques et quatre 
chaînes privées. Toutes sont nationales mais la troisième 
chaine développe des programmes pour les régions plus 
particulièrement. 


Toutes les chaînes font des journaux d'information aux mêmes 
horaires ? 


Oui, tout à fait. ce qui fait d’ailleurs que la concurrence est 
sévère entre les principales chaînes de télévision. 


Comment est organisée la rédaction de TF1? 
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ll y a des journalistes qui présentent les journaux. Il y a 
différentes éditions des journaux, tout au long de la journée. 
quatre. Le plus important est le journal de 20 heures, et donc 
il y a les gens qui présentent ces journaux et il y a des journa- 
listes qui partent sur le terrain pour faire des reportages. 


Et vous-même, en quoi consiste votre travail? 

Je fais du reportage sur le terrain, donc je pars le matin et je 
reviens le soir, ou même pendant plusieurs jours, et puis je 
présente aussi parfois les journaux. 


Qu'est-ce que vous préférez faire entre les deux? 


Je crois que je préfère partir sur le terrain, parce que j'aime 
beaucoup voir des gens, discuter avec des gens, et j'aime 
aussi voir beaucoup de pays différents. 


Vous partez souvent? 
Assez souvent, oui. 
Quels sont vos derniers voyages? 


Je reviens d'Union Soviétique où j'ai fait des reportages dans 
plusieurs républiques socialistes. 


Et la, votre prochain voyage, vous avez un projet? 


Je pense que je vais partir en Amérique du Sud, et j'attends 
actuellement mon visa. 


EXERCICES 


Voilà, vous savez tout, ou presque tout, sur la télévision 
française. Mais d'abord, dites, il y a combien de chaînes en 
France? 

+ 3 chaînes? 

+ 4 chaînes? 

«7 chaînes? 

7 chaînes. 
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lly asept chaines en France, trois chaines publiques et quatre 
chaines privées. 


Parlons des informations; le journal de 20 h, est-ce que c'est 
le journal qui a 

« le plus de téléspectateurs? 

«le plus d'interviews? 

Le plus de téléspectateurs. 


Le journal le plus regardé par les téléspectateurs français, 
c'est le journal de 20 h, c'est celui qui fait le plus d'audience. 


L'audience: l'ensemble des téléspectateurs. 

Alors, que dites-vous si une émission a peu de téléspecta- 
teurs? 

Elle fait... 

Elle fait peu d'audience. 


Parlons maintenant de la troisieme chaine. Elle a 
* surtout des programmes nationaux? 

* surtout des programmes régionaux? 

Surtout des programmes régionaux. 


... Mais la troisième chaîne développe des programmes pour 
les régions plus particulièrement. 


Les journaux d'information en France ont lieu 
- à la même heure? 

e à des heures différentes? 

A la même heure. 


Toutes les chaînes fontdes journaux d'information aux mêmes 
horaires? 
Oui, tout à fait. 


Répétez: aux mêmes horaires. 
Les horaires: les heures. 
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Remplacez donc heures par horaires: 
Quels sont vos heures de travail? 
Queis sont vos horaires de travail? 


* 


Revenons à Catherine et à son métier. 


Et vous-même, en quoi consiste votre travail? 

Ve fais du reportage sur le terrain, donc je pars le matin et je 
reviens le soir, ou même pendant plusieurs jours, et puis je 
présente aussi parfois les journaux. 


Elle fait donc surtout du reportage sur le terrain. 
Répétez: sur le terrain. 

Est-ce que cela veut dire 

- qu'elle va chercher ses informations sur place? 

* qu'elle va dans les stades de sport? 

Qu'elle va chercher ses informations sur place. 


Les bons journalistes comme Catherine ne restent pas dans 
un bureau. lis vont travailler sur le terrain. Et vous, où travail- 
lez-vous? 

* sur le terrain? 

¢ dans un bureau? 

* ala maison? 


ss... 


Pour Catherine, travailler sur le terrain, c'est discuter avec 
les gens et voyager. 

+ C'est vrai? 

* C'est faux? 

C’est vrai. 


J'aime beaucoup voir des gens, discuter avec des gens... 
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* 


Et maintenant, quelques expressions utiles: 


Il y a différentes éditions des journaux, tout au long de la 
journée. 


Tout au long de la journée: pendant toute la journée. 

À vous! Vous pouvez maintenant remplacer tout au long de 
par pendant toute: 

Le guide a été avec nous tout au long de la visite. 

Le guide a été avec nous pendant toute la visite. 


Le téléphone a sonné tout au long de la journée. 

Le téléphone a sonné pendant toute la journée. 

Et ce qui fait d'ailleurs que la concurrence est sévère entre les 
principales chaînes de télévision. 


Ce qui fait que: c'est pourquoi. 
Reliez maintenant les phrases par ce qui fait que. 


j'aime bien la Suisse / j'y vais souvent 
J'aime bien la Suisse, ce qui fait que j'y vais souvent. 


je voyage beaucoup / je dors souvent à l'hôtel 
Je voyage beaucoup, ce qui fait que je dors souvent à 
l'hôtel. 


Revenons à Catherine Nayi, et écoutez maintenant comment 
elle exprime son opinion. C'est important de savoir dire ce 
qu'on pense, non? 


Je crois que je préfère partir sur le terrain. 
Je pense que je vais partir en Amérique du Sud. 


Répétez: je crois que... 
je pense que... 
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Répondez aux questions suivantes par oui, je pense que ou 
oui, je crois que. Attention! N'oubliez pas le que et répétez 
toute la phrase. 

Pensez-vous que les téléspectateurs préfèrent ta première 
chaîne? 

Oui, je pense que les téléspectateurs préfèrent la pre- 
mière chaîne. 


Est-ce que vous croyez que le journal de 20 heures fait ie plus 
d'audience? 
Oui, je crois que ie journal de 20 heures fait le plus 
d'audience. 


* 


Faites maintenant bien la différence. Et oui, il y a différent et 
différent! Réécoutons encore Catherine. et attention à la 
place du mot différent: 


I y a différentes éditions des journaux... 
Et j'aime aussi voir beaucoup de pays différents. 


Différentes éditions: plusieurs éditions. 
Des pays différents: d'autres pays. 


Vous allez rencontrer ie même problème avec d’autres adjec- 
tifs, par exemple grand: un grand homme, ou un homme 
grand? 


Si je vous dis: « Napoléon était un grand homme », qu’est-ce 
que cela veut dire? 

+ H était grand? 

+ Il était célebre? 

il était célèbre. 

Et que veut dire: « Le Général de Gaulle était un homme 
grand »? 

+ fl était grand? 

° || était célèbre? 
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il était grand (et oui, il mesurait presque deux mètres! Bien 
sûr, il était aussi célèbre, mais alors il faut dire « un grand 
homme »!) 


Un dernier bonbon? Alors répétez les phrases suivantes et 
faites bien la différence entre [f] chet [3] j: 
Jean-Jacques cherche un journaliste de la deuxième 
chaîne. 

Les voyages forment la jeunesse. 

Génial! 


ET VOILA, NOUS ARRIVONS ENFIN A LA FIN DE CETTE 
FACE! 
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UNE ACADIENNE 
A PARIS 


Vous savez qu'on ne parle pas seulement français en France: 
il y a 33 pays francophones dans le monde, c'est-à-dire où le 
français est la seule langue officielle ou l'une des langues 
officielles. Sur cette dernière face, nous allons donc vous em- 
mener au Zaïre, en Afrique, et aussi au Canada. Mais com- 
mençons donc par le Canada, vous voulez bien? (Et nous 
allons même faire de la géographie!) 


Vous allez entendre Karen; elle est Canadienne francophone, 
mais attention, elle ne vient pas du Québec, comme vous pou- 
vez penser, mais de la Nouvelle-Ecosse. Elle a 25 ans, et elle 
vit à Paris depuis quelques années. Normalement, elle parle 
acadien. L’acadien, c'est un dialecte français qu’on parle en 
Acadie, une région du nord-est du Canada. 


INTERVIEW 


La Nouvelle-Ecosse, c'est une Province maritime, à l'est du 
Canada. On est à peu près à une heure d'avion de Boston. || 
y a de l'eau partout... la mer... C'est très beau, et c'est très 
bien. 


Pourquoi être partie? 


Je ne sais pas, non... Je suis venue en France il y a quelques 
années. J'avais bien aimé Paris à cette époque-là, et je me 
suis dit: un jour je retournerai à Paris... Et j'ai eu l'occasion 
d'avoir une bourse pour venir étudier le théâtre... et je suis 
venue étudier le théâtre à Paris. 
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Ça fait combien de temps que vous êtes ici? 
Deux ans et demi. 
Vous vous plaisez bien? 


Oui, j'aime bien. J'aime bien rentrer chez moi quelques mois 
l'été, et revenir pour l'année scolaire. 


Et au départ, pourquoi vous avez choisi la France? 


Au Canada, j'habite une région où il y a très peu de francopho- 
nes, et on perd beaucoup notre langue... C'est pour ça qu'on 
a des bourses pour venir étudier en France. c'est un peu pour 
préserver la langue française. Alors j'ai eu l'occasion d'avoir 
cette bourse et de venir passer deux ans, trois ans, ici en 
France... Et en plus, j'avais jamais habité dans une grande 
ville. Et Paris, c'est une grande ville pour quelqu'un qui est 
d'un petit village et tout. 


Comment s'est passée votre arrivée ici? 


Ga a été très difficile parce que premièrement je pensais que 
j'étais Française. Je suis Française, mais de l'Amérique du 
Nord... je ne suis pas Européenne. Ça, c'est très difficile à 
accepter. 


Pourquoi c'est difficile ? 


Parce que... la culture et la langue, quand même, pour nous, 
c'est le français. Moi, je parle l'acadien. On arrive dans un 
pays que... qui a été toujours la Mère Patrie, la France, et puis 
quelqu'un de New York a plus en commun avec moi que 
quelqu'un de Paris... Et c'est tres difficile... parce qu'on se 
demande: finalement... c'est quoi, notre culture? 


EXERCICES 


Karen vient de la Nouvelle-Ecosse; c'est une province qui est 
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très loin de la mer. 

+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux, c'est une province où la mer est partout: 


Il y a de l'eau partout... la mer... C'est très beau, et c'est très 
bien. 


La Nouvelle-Ecosse, c'est une Province maritime, à l'est du 
Canada. 


Au Canada, il y a quatre Provinces maritimes: la Nouvelle- 
Ecosse, le Nouveau - Brunswick, Terre-Neuve et l'île du 
Prince-Edouard. 


Une province maritime, c'est une province au bord de la mer; 
on parle aussi de ville maritime, de climat maritime, etc. 
Marseille est un grand port maritime. Autre exemple: Venise 
est une vieille cité au bord de la mer. Vous pouvez aussi dire: 
Venise est une vieille cit& maritime. 


Mais en Nouvelie-Ecosse, au Canada, est-ce qu'il ya 
* beaucoup de francophones? 

* peu de francophones? 

Peu de francophones. 


Au Canada, j'habite une région où il y a très peu de franco- 


phones. 
* 


Parlons maintenant de Karen. Pourquoi est-elle venue a 
Paris? 

* pour visiter Paris? 

* pour faire des études? 

Pour faire des études. 


Et je suis venue étudier le théâtre à Paris. 
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Et comment finance-t-elle ses études? 
+» Sa famille lui donne de l'argent? 

« Elle a une bourse? 

* Elle travaille à côté? 

Elle a une bourse. 


Et j'ai eu l'occasion d'avoir une bourse pour venir étudier le 
théâtre. 


Une bourse, c'est une somme d'argent qu'on donne à un 
étudiant pendant ses études. 

Mais les étudiants canadiens ont des bourses 

* pour préserver la langue française? 

* pour représenter le Canada? 

Pour préserver la langue française. 

.… c'est un peu pour préserver la langue française. 


Préserver: sauver, garder, protéger. 


Au Canada, Karen habite 
* une grande ville? 

* un petit village? 

Un petit village. 


Et Paris, c’est une grande ville pour quelqu’un qui est d'un petit 
village et tout. 


Karen parle français. Elle habite au Canada. Avant de venir en 
France, est-ce qu'elle se sentait 

+ plutôt Européenne? 

e plutôt Française? 

+ plutôt Américaine? 

Plutôt Française. 


Premièrement, je pensais que j'étais Française. Je suis 
Française, mais de l'Amérique du Nord... je ne suis pas Euro- 
péenne. 
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Et maintenant, est-ce qu'elle se sent 
e plus proche des Américains? 

e plus proche des Français? 

Plus proche des Américains. 


Quelqu'un de New York a plus en commun avec moi que 
quelqu'un de Paris. 


* 


Revenons à Karen et réécoutez une expression qu'elle em- 
ploie: 


Et on perd beaucoup notre langue, c'est pour ça qu'on a des 
bourses. 


C’est pour ça que: c'est pourquoi. 
Mais attention: c’est pour ça que est une expression familié- 
re, comme ce qui fait que! 


Ecoutez: 
la Nouvelle-Ecosse est une Province maritime /il y ade l'eau 
partout | 


La Nouvelle-Ecosse est une Province maritime, c'est pour ça 
qu'il y a de l'eau partout. 
A vous! o 
je veux alier en Amérique / j'apprends l'anglais 
Je veux aller en Amérique, c’est pour ça que j'apprends 
Vanglais. 
* 
Faisons donc un peu de géographie du Canada... Vous te 


savez, iiy a quatre directions: le sud, le nord, l'estet l’ouest. 
L'océan Atlantique est à l'est du Canada. 


Où est l'océan Pacifique? 
A l'ouest du Canada. 
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Et les Etats-Unis? 
Au sud du Canada. 


Et le pöle nord? 
Au nord du Canada. 


* 


Et un peu de grammaire! Karen parle de son arrivée à Paris; 
écoutez-la: 


Et j'ai eu l'occasion d'avoir une bourse pour venir étudier le 
théâtre... et je suis venue étudier le théâtre à Paris. 


Vous avez entendu? 
j'ai eu l'occasion 
je suis venue 


Vous vous souvenez des formes des verbes au passé compo- 
sé? Sans elles, il vous sera très difficile de communiquer, sauf 
bien sûr si vous vivez toujours dans le présent ou dans le futur! 
Alors révisons d'abord quelques formes. Ecoutez le modèle: 
avoir:  j'aieu 


A vous! 

acheter: j'ai acheté faire: j'ai fait 

dire: j'ai dit prendre: j'ai pris 

aller: je suis allé(e) arriver: je suis arrivé(e) 


Et on continue! Avec ces verbes, vous allez parler des deux 
derniers jours de Karen au Canada. Et attention à la différence 
entre elle a et elle est! Nous commençons pour vous: 
acheter / un billet d'avion 

Elle a acheté un billet d'avion. 


A vous! 
dire au revoir / à ses amis 
Elle a dit au revoir à ses amis. 


106 


faire / sa valise 
Elle a fait sa valise. 


aller / à l'aéroport 
Elle est allée à l'aéroport. 


prendre / l'avion 
Elle a pris l'avion. 


arriver / à Paris 
Et elle est arrivée à Paris. 


* 


Et nous, nous allons terminer notre voyage au Canada par un 
peu de phonetique. 

Karen, quand elle parle, a un petit accent canadien. Pour un 
Francais de France, Karen roule les « r ». 

Réécoutons quelques phrases, comparez au français parlé 
en France et répétez comme vous preférez: 


La Nouvelle-Ecosse, c'est une Province maritime. 
La Nouvelle-Ecosse, c’est une Province maritime. 


Un jour, je retournerai a Paris. 
Un jour, je retournerai a Paris. 


lly a très peu de francophones. 
il y a très peu de francophones. 
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[=a] sn Li | | 


UN ECRIVAIN ZAIROIS 


Voila... Terminons donc notre voyage en Afrique. Ou plus 
exactement à Paris: Muepu est Zaïrois: il vient du Zaïre. llest 
écrivain, il est poète, et il vit à Paris. I| va vous parler de son 
pays, mais aussi de sa situation personnelle en France. 
Ecoutez-le: 


INTERVIEW 


Monsieur Muepu, vous étes Zairois... Vous pouvez nous 
parler du Zaire en quelques mots? 


Le Zaire est un pays de 30 millions d'habitants, il est 6 fois plus 
vaste que la France. C'est un pays tropical. Si on considère sa 
richesse naturelle, c'est un pays très riche. Mais ses habitants 
sont pauvres. 


Et la langue nationale? 


Il y a plusieurs langues nationales au Zaïre. Mais la langue 
officielle, c'est-à-dire la langue scolaire ou la langue qu'on 
utilise dans l'administration, c'est le français. 


Et pourquoi le français? 


Mais parce que le Zaire était une colonisation belge, et les 
Beiges avaient introduit le frangais comme langue d'ensei- 
gnement, et on l’a gardé comme langue officielle. 


Vous êtes réfugié politique, vous êtes exilé et vous vivez à 
Paris depuis 1984, je crois. Qu'est-ce qui vous a fait quitter le 
Zaire? 


109 


La situation politique dans mon pays est catastrophique, c'est 
pourquoi je suis parti en exil. 


Mais pourquoi la France, pourquoi pas un autre pays euro- 
péen, pourquoi pas la Belgique, par exemple? 

Bon... je suis venu en France d'abord parce que j'avais des 
amis qui ont fait des démarches pour que je puisse venir en 
France et parce que aussi la France pour nous est un mythe, 
n'est-ce pas... 


Le mythe du pays d'asile et de liberté? 
... du pays d'asile et de liberté, qui se vend encore très bien. 


Vous êtes poète, vous êtes écrivain... Qu'est-ce que vous 
écrivez? 


Mais je ne dirais pas que je suis un écrivain, je dirais plutôt que 
j'essaie de prendre un petit peu la parole pour dire ce que je 
pense sur la situation du monde en géneral. Je crois que je 
veux communiquer un message. Si c'est bien écrit, tant 
mieux; si c'est mal écrit, je n'y peux rien, parce que... il y a 
tellement d'urgences qu'on n'a pas le temps de faire de 
l'esthétique. 


Vous souhaitez rentrer au Zaïre un jour? 


Oui, si la situation redevient normale, je rentrerai dans mon 
pays. 


EXERCICES 


Voyons d'abord si vous avez bien suivi ce qu'a dit Muepu sur 
le Zaire. 

Est-ce que c'est 

« un grand pays? 

*un petit pays? 

Un grand pays. 
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... # est six fois plus vaste que la France. 


Est-ce que ses habitants sont 
e riches? 

* pauvres ? 

Pauvres. 


C'est un pays très riche, mais ses habitants sont pauvres. 


Au Zaïre, on parte français. Pourquoi? Parce que le Zaïre est 
une ancienne colonie française. 


e C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est faux, écoutez: 

... Mais parce que le Zaïre était une colonisation belge. 
D'ailleurs, le Zaïre s'appelait autrefois le Congo belge. 


Et le Brésil, qu'est-ce que c'était? 
Une colonisation portugaise. 


Et le Kenya? 
Une colonisation anglaise. 


lly a plusieurs langues au Zaire, mais le trangais est la langue 
officielle. 

» C’est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


… 186$ Belges avaient introduit le français comme langue 
d'enseignement, et on l'a gardé comme langue officielle. 

* 
Parlons maintenant de Muepu... Vous avez compris pourquoi 
il vit a Paris? 
* pour des raisons de travail? 
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* pour des raisons politiques? 
Pour des raisons politiques; écoutez: 


La situation politique dans mon pays est catastrophique, c'est 
pourquoi je suis parti en exil. 


ll écrit des livres. Est-ce qu'il se considère comme 
e un écrivain, un artiste? 

* queiqu’un qui veut dire quelque chose? 
Queiqu’un qui veut dire quelque chose. 


Je ne dirais pas que je suis un écrivain, je dirais plutôt que 
j'essaie de prendre un petit peu la parole pour dire ce que je 
pense sur la situation du monde en général. 


L'artiste, en général, écrit ou peint pour faire une œuvre d'art. 
Lui, Muepu, nous dit: 

ll y a tellement d'urgences qu'on n'a pas le temps de faire de 
l'esthétique. 


Répétez: une urgence. 

Une urgence, c'est une chose grave et qui ne peut pas 
attendre. Mais avec on n'a pas le temps de faire de l’esthé- 
tique, qu'est-ce qu'il veut dire? Qu'est-ce qui est le plus 
important pour lui, personnellement? 

* parler des problèmes graves? 

e faire une œuvre d'art? 

Parler des problèmes graves. 


Je crois que je veux communiquer un message. 


Répétez: communiquer un message. 
Qui peut communiquer un message? 
«un enfant? 

*un homme politique? 

Un homme politique. 
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Un message, c'est souvent la pensée d'un homme aux autres 
hommes. 


Regardons maintenant d'un peu plus près la situation person- 
nelle de Muepu. 


Vous êtes réfugié politique, vous êtes exilé et vous vivez à 
Paris depuis 1984, je crois... 


Répétez: réfugié politique; exilé. 

Un réfugié politique, qu'est-ce que c'est? 

* une sorte de diplomate? 

*un homme qui doit quitter son pays? 

Un homme qui doit quitter son pays (pour des raisons 
politiques). 


Et quand on est exilé, 

-on a le droit de rentrer dans son pays? 
* on n'a pas ie droit de rentrer? 

On n’a pas le droit de rentrer. 


Je suis venu en France d'abord parce que j'avais des amis qui 
ont fait des démarches. 


Répétez: faire des démarches. 


Est-ce que cela signifie 

* aller chercher différents papiers officiels? 

* marcher beaucoup? 

Aller chercher différents papiers officiels. 


Ecoutez le modèle: 
partir à l'étranger 
Pour partir à l'étranger, il faut faire des démarches. 


A vous! 
se marier 
Pour se marier, il faut faire des démarches. 
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. et parce que aussi la France pour nous est un mythe, 
n'est-ce pas... 
Le mythe du pays d'asile et de liberté? 
... du pays d'asile et de liberté. 


Les Africains pensent que la France est le pays idéal de la 
liberté. 

+ C'est vrai? 

+ C'est faux? 

C'est vrai. 


Ecoutez maintenant une expression employée par Muepu: 
Si c'est bien écrit, tant mieux... 


Tant mieux; tant pis. Vous connaissez ces petits mots? 
Tant mieux: c’est bien. 

Tant pis: c'est dommage. 

Ecoutez: 

J'ai gagné au loto. 

Tant mieux. 

A vous! Répondez par tant mieux ou tant pis: 

it travaille, il ne pourra pas venir à notre fête. 

Tant pis. 


Muepu va pouvoir rentrer dans son pays. 
Tant mieux. 


* 
Tant mieux, tant mieux, nous on fait de la grammaire! 
Ecoutez Muepu qui compare le Zaïre à la France: 
Il est six fois plus vaste que la France. 
Six fois plus vaste que la France; plus ... que... 
Comparez donc vous aussi, deux éléments; écoutez le modèle: 


la France / le Canada / petit 
La France est plus petite que le Canada. 
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A vous! 
le frangais / le japonais / facile 
Le francais est plus facile que le japonais. 


Mais bien sûr, vous pouvez aussi dire la même chose avec 
moins; moins ... que ...; écoutez: 

la France / le Canada / grand 

La France est moins grande que le Canada. 


A vous! 
le français / le japonais / difficile 
Le français est moins difficile que le japonais. 


Bravo! 


* 


Etnous continuons avec un peu de grammaire, sivous voulez, 
si, si, sil Vous avez entendu: 


Oui, si la situation redevient normale, je rentrerai dans mon 
pays. 

Reliez les deux phrases suivanies par si: 

le français est la langue officielle / tout le monde parle français 
Si le français est la langue officielle, tout le monde parle 
français. 


elle fait des démarches / elle pourra venir en France 
Si elle fait des démarches, elle pourra venir en France. 


la situation est catastrophique / nous quitterons le pays 
Si la situation est catastrophique, nous quitterons le 
pays. 


* 


Muepu parle un français excellent. Mais comme Karen, notre 
jeune Canadienne, il a un petit accent, africain, cette fois. !! 
prononce les voyelles de façon différente. Ecoutez: 
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Je dirais plutét que j'essaie de prendre un petit peu ia parole. 


Tout d'abord le son [+].C'estlalettre e sans accent. Répétez: 
le, que, je, se. 

Remarquez la différence avec [e] é et répétez: 

. le / les 

«je /jal 

» se / ses 

Répétez la phrase tout entière, à la manière française: 

Je dirais plutôt que j'essaie de prendre la parole. 


* 


Et le o, alors... En francais il y a deux o: le [o] de mot et le 
[> ] de parole. La tendance moderne est au [9 J. 

Répétez: 

* la colonisation 

+ la politique 

° officiel 

* européen 

- communiquer 


* 


Et maintenant le [ y ] u et le [u] ou. 
Prononcez u et maintenant ou. 

ou, u... 

Répétez: 

- vous êtes venu 

* vous êtes réfugié 


* 


Et terminons par le son [ų } , ui: u... i 
. introduit 
+ je suis 


Bon! ça suffit pour aujourd'hui! 
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EXERCICES COMPLEMENTAIRES _____ 


Pour terminer cette cassette, je vous propose un jeu de 
devinettes. Vous connaissez ce jeu? Je vous donne une dé- 
finition et vous trouvez le mot juste. 


Un employé qui a beaucoup de responsabilités, qu'est-ce que 
c'est? 
Un caûre. 


Les avions d'Air France partent et arrivent à des heures 
régulières. L'ensemble des heures d'arrivée et de départ, 
qu'est-ce que c'est? 

Les horaires. 


Une gare au bord de la mer, qu'est-ce que c'est? 
Une gare maritime. 


Faire des études coûte cher. L'Etat donne souvent une aide; 
qu'est-ce que c'est? 
Une bourse. 


Un discours important du Président de la République à la 
télévision, qu'est-ce que c'est? 
Un message. 


Un blessé grave qui arrive à l'hôpital, qu'est-ce que c'est? 
Une urgence. 


Cette fois, nous sommes arrivés à la fin de notre troisième 
cassette... et a la fin de notre programme Super Plus... Alors, 
vous avez aimé? Vous avez aussi appris des choses nouvel- 
les sur la France et les francophones? Et vous avez fait 
quelques progrés en frangais? 
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Nous, maintenant, on vous quitte. Mais on espére bien que 
vous allez encore écouter trés, tres souvent ce programme. 
Alors... au revoir, salut, et a la prochaine! 

Au revoir! 
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VOCABULARIO 


DE LOS TEXTOS Y EJERCICIOS 


A L'HOTEL 


Phótel fait restaurant 
confirmer 
enregistrer 


DIALOGUE 


la réceptionniste 

le client, la cliente 
que puis-je pour vous? 
j'aurais aimé savoir 
en fait 

poser poblème 

il faudra... 

nous sommes très chargés 
bon ben... 

quand même 

en attendant 

l option 

servir 

de... à 

à partir de 

tout à l'heure 

sur la rue 

côté jardin 
l'ascenseur 

la marche 

sur votre droite 


se puede comer en el hotel 
confirmar 
registrar 


la recepcionista 
huésped 

¿qué puedo hacer por usted? 
querría saber 
verdaderamente 
plantear problemas 
tendremos que... 
estamos casi completos 
bueno, Vaya 

no obstante 
entretanto 

opción 

servir 

de... a 

a partir de 
inmediatamente 

a la calle 

al jardin 

ascensor 

escalön 

a su derecha 
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EXERCICES 


voyons 
plusieurs 

l'invité, e 

prét, e 

pour votre service 
poli, e 

louer une voiture 
le nombre 

a voire avis 
essayer 


AU RESTAURANT 


le fin gourmet 
observer 

avec quel art 
composer 
l'entrée 

le plat principal 
costaud fam 


DIALOGUE 


vous serez combien? 
le kir 


le plat du jour 

le boeuf bourguignon 

le carré d'agneau 

les escargots de Bourgogne 
rosé 
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veamos 

muchos 

invitado(a) 

listo(a), preparado(a) 
por usted 

cortés 

alquilar un coche 
número 

en su opinión 
intentar 


gastrónomo 
observar 

con que arte 
componer, organizar 
entrada 

plato principal 

fuerte 


¿cuántos son ustedes? 

Kir (aperitivo con vino blanco 
y licor de grosellas) 

plato del día 

buey al vino 

costillas de cordero 

caracoles de Borgoña 

poco hecho 


AU MARCHE 


suivons donc 
le marchand de légumes 


DIALOGUE 


à qui le tour? 

qu'est-ce qu'il aurait fallu? 
c'est parti! 

le navet 

le poireau 

une branche de céleri 

la saison 

vous allez m'en metire deux 
ja poire 

une livre de mandarines 
choisissez 

juste devant 

j'allais oublier 

la laitue 

je vous dois combien? 


EXERCICES 


une forme de politesse 
la plus employée 

on atiend son tour 
faire des achats 

la tranche 

le jambon 

la douzaine 

les champignons 

le pot 
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continuemos 
verdulero 


¿a quién le toca? 
¿Qué le pongo” 
¡ahí van! 

nabo 

puerro 

penca de apio 
estación 
póngame dos 
pera 

medio kilo de mandarinas 
escoja usted 
justo delante 
casi me olvido 
lechuga 

¿Cuánto le debo? 


una forma cortes 
la más empleada 
espera su turno 
comprar 
rebanada 

jamón 

docena 
champiñón 
cazuela 


AU CAFE 


allons nous reposer 
il est pressé 


DIALOGUE 


la biere pression 
tiens! 

le demi 

j'ai un (petit) creux 
le paté 

le saucisson 

les rillettes f 

le saucisson sec 

le cornichon 

la clientéle 

faire les ménages 
commencer 

le quartier 

les blondes 

je vais faire le calcul 
j'ai la monnaie 

j'ai l'appoint 

vous ferez la monnaie 
le billet 


EXERCICES 


du pain sec 

les horaires d'ouverture 
10 heures 

10 heures et quart 

10 heures et demie 


vamos a descansar 
tiene prisa ‘ 


cerveza de barril 

¡vaya! 

caña 

tengo un poco de hambre 
paté 

salchichón 

chicharrones 

salami 

pepinillo 

clientela 

limpiar, recoger 

aquí: empezar a trabajar 
barrio 

cigarrillos rubios 

voy a calcularlo 

tengo cambio 

tengo suelto 

puede cambiar 

billete 


pan seco 
horario de apertura 
10 horas 

10 y cuarto 

10 y media 
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11 heures moins le quart 
environ 

le grand magasin 

il sera la 

mélodieux, -se 

vous en voulez une preuve? 
sur, e 

archisür, e fam 


11 menos cuarto 
aproximadamente 

grandes almacenes 

estará allí 

melodioso 

¿Quiere usted una muestra? 
seguro/a 

superseguro 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


le boulanger 


panadero 


VIVENT LES VACANCES! 


(nous sommes) heureux 
comment vivent.. ? 
interroger 

le sujet 

qui pait a tout le monde 


INTERVIEWS 


voyager 

préférer 

chez vous, chez moi, etc. 

jardiner 

la Méditerranée 

le(s) sport(s) d'hiver 

adorer 

quand j'ai les moyens 
financiers 

l'étranger m 

| aventure f 
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nos alegramos 

¿cómo viven .? 

preguntar, inquirir 

tema 

que agrada a todo el mundo 


viajar 

preferir 

en casa 

hacer jardineria 

Mediterráneo 

deporte(s) de invierno 

adorar 

cuando tenga los medios 
financieros 

extranjero 

aventura 


la decouverte 
généralement 

plutôt { .. que} 

faire du bateau 

se baigner 

faire de la bicyclette 
se promener en ville 
ça fait dix ans que 
quitter 

avoir envie de 

j'ai l'impression que 
on n'a pas besoin de 
ailleurs 


EXERCICES 


étonnant e 
il n'est pas nécessaire 
aller loin 


l'enquête f 

Nouvelles Frontières 
l'organisme m de voyage 
incitatif, -ve 

la destination 

vous y êtes? 


INTERVIEW 


le plus souvent 
il leur arrive de 
fréquemment 


descubrimiento 
generalmente 

mas bien (.. que) 
navegar 

bafiarse 

montar en bicicleta 
pasear por la ciudad 
hace diez años que 
dejar, aquí marcharse de 
tener ganas de 

tengo la impresión de que 
no se necesita 

en otra parte 


asombroso(a), sorprendente 
no es necesario 
irse lejos 


encuesta 

importante agencia francesa 
agencia de viajes 

atractivo 

el punto de destino 

¿está usted listo? 


a menudo 
les sucedió que 
frecuentemente 
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nombreux, -se 

proche 

tel, telle que 

éloigné, e 

devraient se développer 
les années à venir 

être attaché(e) à qc 
francophone 

ça leur est plus facile 
pur eux 

on sent une forte demande 
de multiples avantages 
notamment 

celui du climat 

bas, se 


EXERCICES 


vous le saviez 

surpris, e 

diftéremment 

c'est bien beau, tout ça 
l'habitant, e 

il existe 

on l'entend à peine 
l'occasion f 

expressif, -ve 

sympa {= sympathique) 


LA PETITE PAULINE 


le parc 
sauf le mercredi 
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numeroso(a) 

cercano 

tal, tal como 
alejadola) 

debieron desarrollarse 
los próximos años 
está ligado(a) a algo 
francófono 

es más fácil 

para ellos 

hay gran demanda 
con multiples ventajas 
especialmente 

lo tocante al clima 
bajo(a) 


¿lo sabe usted? 
sorpresa 

de otro modo 

todo es estupendo 
habitante 

hay 

se oye apenas 
ocasión 

expresivo 
agradable, simpático 


parque 
salvo miércoles 


INTERVIEW 


brun, e 

j'ai les yeux marron 
porter des lunettes 
pour mon âge 
l'école f primaire 
l'arrondissement m 
vers 

mettre 

rentrer le midi 
l'étude f 

des espèces de . 
sortir 

goûter 

faire ses devoirs 

le vendredi 

le jeudi 

tout(e) seul(e) 

en dehors de l'école 
faire du théâtre 
faire de la poterie 
l'amoureux, -se 

tu en as un? 
gentil, le 
amoureux, -se(de) 


EXERCICES 


adorable 

adulte 
l'anniversaire m 
la terre 


moreno(a) 

tengo ojos castafios 
levar gafas 

a mi edad 
enseñanza primaria 
distrito 

hacia 

traer 

volver a casa el martes 
sala de estudio 

una especie de... 
abandonar, dejar 
merendar 

hacer sus deberes 
el viernes 

el jueves 

solo(a) completamente 
fuera del colegio 
hacer teatro 

hacer cerámica 
enamorado 

¿tú tienes? 
agradable 
enamorado(a) de 


adorable 
adulto 
cumpleaños 
la Tierra 
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cette maniére de 
la matinée 
le week-end 


les cheveux bruns, blonds, 


roux, blancs 
les yeux marron, bleus, 
verts, gris 


UNE JEUNE MAMAN 


le square 


INTERVIEW 


le fils 

agréable 

ie copain 

la balangoire 

le bac a sable 
commencer a 

courir 

marcher 

faire beaucoup de bruit 
une journée bien remplie 
tout a fait 

soit ... soit ... 

la garderie 

on revient 

le déjeuner 

la sieste 

j'en profite pour 

à ce moment-là 

le jardin 
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esta forma de 

mañana 

fin de semana 

cabelio castaño, rubio, 
pelirrojo, blanco 

ojos castaños, azules, 
verdes, grises 


parque público 


hijo 

agradable 

amigo, compañero 
columpio 

foso de arena 
empezar 

correr 

andar 

hacer mucho ruido 
un dia bien cargado 
verdaderamente 
bien ... o bien ... 
guardería 
volvemos 
almuerzo, comida 
siesta 

aprovecho para 
entonces 

jardín público 


méme si 

il fait mauvais 

diner 

coucher 

changer 

effectivement 

courir à droite et à gauche 
au fait, en fait 

arrêter 

pendant ma grossesse 

je n'ai pas repris 
reprendre (un travail) 
rapidement 

être enceinte 

enceinte de 1 mois 1/2 
vous en voulez beaucoup? 
je m'arréterai à trois 

on rentre à la maison 

il fait froid 

on reviendra demain 


EXERCICES 


la naissance 

recommencer 

faire des progrès 

ça suffit 

vous vous êtes bien exercé 


VOTRE MOYEN 
DE TRANSPORT? 


le moyen de transport 
le train 


incluso si 

hace malo 

cenar 

acostarse 

cambiar 

efectivamente 

moverse de aca para alla 
de hecho 

detenerse 

mientras mi embarazo 

no he recomenzado 
retomar (un trabajo) 
pronto 

estar embarazada 
embarazada de mes y medio 
¿Quiere tener muchos? 
me quedaré en tres 
volvemos a casa 

hace frío 

volveremos mañana 


nacimiento 
recomenzar 

hacer progresos 

basta 

se ha ejercido bastante 


medio de transporte 
tren 
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l'avion m 
la voiture 
l'embouteillage m 


INTERVIEWS 


pour moi 

te moyen de transport 
le plus pratique 

te métro 

se déplacer en métro 

à mon avis 

c'est la seule façon 

éviter 

être à l'heure 

le rendez-vous 

en plus 

ce [n'] est pas le cas 
de tout le monde 

méme quand 

serré, e 

c'est quoi... ? fam 

l'auto{mobile} f 

à moins qu'il agisse de 

auquel cas je prends... 

en marche normale 

tout de même 

commode 

apprécier 

l'habitude f 

simplement 


la circulation 


perdre du temps 
ça coûte cher 
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avión 
coche 
embotellamiento 


para mí 

el medio de transporte 
más práctico 

metro 

desplazarse en metro 

a mi entender 

es la única forma 

evitar 

ser puntual 

cita 

además 

no es el caso de todo 
el mundo 

incluso cuando 

estrecho 

¿qué es esto? 

coche 

a menos que se trate de 

entonces cojo... 

normalmente 

sin embargo 

práctico 

apreciar 

costumbre 

sencillamente, 
aquí pero 

tráfico 

perder el tiempo 

es caro 


l'amende f 
de stationnement 
c'est-à-dire que 
descendre toutes 
les heures 
mettre de l'argent 
arriver à un point 
obligé, e 
vendre 
il y a un mois 
le scooter 
le deux-roues 
gagner du temps 
à l'autre bout de Paris 
en un quart d'heure 
je viens de me le faire voler 
comme tout le monde 
le bus 
habituellement 
lorsque 
il fait beau 
éventuellement 
le taxi 
adopter 
systématiquement 
ma préférence va au train 
si possible 
le TGV 
(train à grande vitesse} 


EXERCICES 


la merveille 
au contraire 


multa de trafico 


es decir, que 
bajar cada hora a la calle 


meter dinero 

llegar a un punto 
obligado(a) 

vender 

hace un mes 

vespa 

un dos ruedas 

ganar tiempo 

al otro extremo de París 
en un cuarto de hora 
me lo acaban de robar 
como todo el mundo 
autobús 
habitualmente 

si 

hace bueno 
eventualmente 

taxi 

adoptar 
sistematicamente 
prefiero el tren 

si es posible 

tren de gran velocidad 


maravilla 
al contrario 
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INTERVIEWS 


en général 

faire du stop 

le vélo 

les jours de grands 
déplacements 

le mari 


EXERCICES 


bouger 

le courage 
la discrétion 
l'opinion f 
fréquent, e 
soyez gentil! 


en general 

hacer auto-stop 

bicicleta 

aquí: con ocasión de un viaje 
largo 

marido 


moverse 

valor 

discreción 

opinión 

frecuente 

¡tenga la amabilidad! 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


imaginez que 
stressé, e 


UN GARÇON DE CAFE 


l'auditeur, -trice 


INTERVIEW 


le métier 

ça vous plaît 

la quatité 

souple 

avoir bon caractère 
des fois fam 
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imaginese que 
estresado(a) 


oyente 


profesiôn 

le gusta 

calidad 

flexible 

tener buen caräcter 
aquí: a veces 


exigeant, e 

vous en avez assez 
ça arrive que 

un bon rhume 

rare 

changer de métier 
pour le moment 

la retraite 


á quelques années de... 


EXERCICES 


décidément 
satisfaire 

les vétements 
la veste 

juste 


exigente 

tiene usted bastante 
sucede que 

un buen catarro 
escaso 

cambiar de profesién 
por el momento 

la jubilación 

a algunos años de .. 


decididamente 
satisfacer 

ropa 

chaqueta 
justo 


UNE INFORMATICIENNE 


travailler dans... 
te chef de projet 
le, la collègue 
l'entreprise f 


INTERVIEW 


comment se passe 
une journée? 

se réunir 

la journée précédente 

poser (un problème) 

réfléchir à qc. 

ensembie 


trabajar en.. 

jefe(a) del proyecto 
colega 

empresa 


¿cómo pasa el día? 


reunirse/encontrarse 
el día anterior 
plantear (un problema) 
reflexionar sobre algo 
juntos 
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en tout cas 
le supérieur (hiérarchique) 
on pose des questions 
à tout-va 
le titre 
correspondre à qc. 
la responsabilité 
responsable de qc. 
je n'ai personne 
sous mes ordres 
il est dur 
enfermé, e 
fa tour 
autrement 
la piscine 
la culture d'entreprise 
le comportement 
le type d’habillement 
surtout 
le patron 
la robe 
la jupe 
il est de mauvais augure 
le pantalon 
il ven est pas question 
ce genre d'obligations 
le complet 
le noeud papillon 
c'est súr 
le cadre 


EXERCICES 


le personnel 
la responsabilité 
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en todo caso 
superior/a 
se plantean muchas 

preguntas 
título 
corresponder a algo 
responsabilidad 
responsable de algo 
no tengo a nadie 

a mis Órdenes 
es dificil 
encerrado(a} 
torre 
antes 
piscina 
cultura de empresa 
comportamiento 
clase de ropa 
sobre todo 
jefe 
vestido, traje 
falda 
es de mal augurio 
pantalón 
es incuestionable 
esta clase de obligaciones 
traje 
pajarita 
es seguro 
jefe(a) 


personal 
responsabilidad 


faire partie de qc. 
le comité d'entreprise 
le col roulé 


PROFESSION: 
REPORTER 


suivre 
TF1 

(Télévision Française 1) 
la chaîne [de télévision) 


INTERVIEW 


le journal (d’information) 
le téléspectateur 
faire le plus d'audience 
actuellement 
public, publique 
privé, e 
développer 
le programme 
particulièrement 
aux mêmes horaires 
l'horaire m 
d'ailleurs 
la concurrence 
sévère 
la rédaction 
présenter (un journal) 
l'edition 
tout au long de 
la journée 
sur le terrain 


formar parte de algo 
comité de empresa 
cuello vuelto (de cisne) 





seguir 

primer programa de la TV 
francesa 

cadena (de TV) 


noticias 

televidente 

tener la mayor audiencia 
actualmente 

publico/a 

privado/a 

desarrollar 

programa 
especialmente 

en los mismos horarios 
horario 

ademas 

competencia 

dura 

redaccién 

presentar 

ediciön 

a lo largo del dia 


sobre ei terreno 
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en quoi consiste 

parfois 

qu'est-ce que vous préférez 
faire entre les deux? 

discuter 

l'Union Soviétique 

la république socialiste 

prochain, e 

j'attends mon visa 


EXERCICES 


l'émission f 

sur place 

le stade de sport 
exprimer son opinion 
célèbre 

il mesurait presque 2 m 


UNE ACADIENNE 
A PARIS 


la seule langue officielle 
emmener 

la Nouvelle-Ecosse 
l’acadien 

l'Acadie 


INTERVIEW 


les Provinces maritimes 
à peu près 
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en qué consiste 

a veces 

¿Cuál prefiere hacer 
de las dos? 

comentar 

Unión Soviética 

república socialista 

próximo(a) 

espero mi visado 


emisión 

sobre el terreno 
estadio deportivo 
expresar su opinión 
célebre 

medía casi dos metros 


la única lengua oficial 

llevar(se) 

Nueva Escocia 

acadiana 

Acadia (región del Canadá 
nororiental) 


las provincias marítimas 
aproximadamente 


on est a une heure 
d'avion de Boston 

partout 

pourquoi être partie? 

j'avais bien aimé Paris 

à cette époque-là 

je me suis dit 

un jour 

retourner 

j'ai eu l'occasion 

la bourse 

vous vous plaisez bien? 

l'année scolaire 

au départ 

on perd notre langue 

préserver 

je [n’] avais jamais habité 
dans une grande ville 

et tout 

l'arrivée f 

premièrement 

européen, ne 

accepter 

la Mère Patrie 

avoir en commun 

finalement 


EXERCICES 


faire des études 
représenter 
sauver 

garder 

protéger 

le billet d'avion 


estamos a una hora 

de aviön de Boston 
sobre todo 
¿Por qué se marchó? 
me gustaba mucho París 
en aquella época 
me he dicho 
un día 
retornar 
he tenido la ocasión 
beca 
¿Je gusta a usted? 
año escolar 
en un principio 
olvidamos nuestra lengua 
preservar 
nunca había vivido 

en una ciudad grande 
y así 
llegada 
lo primero 
europeo(a) 
aceptar 
Madre Patria 
tener en común 
finalmente 


estudiar 
representar 
salvar 

guardar 
proteger 

billete de avión 
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faire sa valise 
Paéroport m 


hacer la maleta 
aeropuerio 


UN ESCRIVAIN ZAIROIS 


Zaïrois, e 
le Zaire 
l'écrivain 
le poète 


INTERVIEW 


6 fois plus vaste que 

si on considère sa 
richesse naturelle 

la langue nationale 

utiliser 

l'administration f 

una colonisation belge 

introduire 

l'enseignement 

garder 

comme 

le réfugié politique 

être exilé 

depuis 

qu'est-ce qui vous a 
fait quitter...? 

c'est pourquoi 

partir en exil 

les démarches f 

pour que je puisse venir 

le mythe 
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de Zaire 
Zaire 
escritor 


poeta 


seis veces mayor que 

si se consideran sus 
riquezas naturales 

lengua nacional 

utilizar 

administración 

una colonia belga 

introducir 

enseñanza 

considerar 

que 

refugiado político 

estar exiliado 

desde 

¿Qué le hizo abandonar...? 


por lo cual 

exiliarse 

trámites 

para que yo pudiera venir 
mito 


le pays d’asile 

le pays de liberté 

qui se vend encore 
trés bien 

je dirais 

prendre la parole 

communiquer un message 

tant mieux 

je n'y peux rien 

tellement 

l'urgence f 

faire de l'esthétique 

souhaiter 

redevenir normal, e 


EXERCICES 


ancien, ne 

autrefois 

l'artiste écrit ou peint 

l'oeuvre f d'art 

grave 

le droit 

regardons d'un peu 
plus près... 

se marier 

tant pis 

excellent, e 

de façon différente 

la phrase toute entière 


pais de asilo 

pais de libertad 

que aún se vende 
muy bien 

diria 

tomar la palabra 

fransmitir un mensaje 

jtanto mejor! 

no puedo hacer nada 

tantas 

urgencia 

dedicarme a la estética 

desear 

volver a la normalidad 


antiguo 

entonces 

el artista escribe o pinta 

obra de arte 

solemne 

derecho 

miremos un poco 
mas de cerca 

casarse 

jlastimal 

excelente 

de forma diferente 

la frase completa 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


le jeu de devinettes 
l'employé, e 


acertijo 
empleado(a) 
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le discours discurso 
le, la biessé, e herido(a) 
l'hôpital hospitai 
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ESTRUCTURAS Y PUNTOS 
GRAMATICALES DIFICILES 


A l'hôtel - c'est possible de + Infinitivo 
- j'aurais aimé + Infinitivo 
- Ordinaies 
(premier, etc.) 
- Deletrear 


Au restaurant - Pronombres personales 
(le, la, les//lui, leur) 
- Negaciôn (sin ne en 
el lenguaje hablado} 


- Interrogativas 
Au marche - Partitivos 
(du, de la, des) 
- Numeros 
Au cafe - La hora 
Vivent les vacances! - ça fait . que 


- avoir envie de 

- avoir besoin de 

- Pronombres personales 

- Nombres de paises 

- Preposiciones con nombres 
de paises fen, au, aux) 

- Pronombres personales 
enfaticos (moi, je } 
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La petite Pauline 


Une jeune maman 


Votre moyen de transport? 


Un gargon de cafe 


Une informaticienne 


Profession: reporter 


Une Acadienne 2 Paris 
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- metire + hora 

- faire de qe 

- Horas (8 h du matin} 
- tout, toute, tous 

- alguen hace un relato 


- commencer å + Infinitivo 
- essayer de + Infinitivo 
- même si 
- Verbos reflexivos 
{se lever. s'habiller, etc.) 


- Cambio de verbo 
a sustantivo 
{transporter / le transport) 
- Gradaciön de los adjetivos 
{le plus pratique) 


- quand même 
- être 4. de qc 


- Negaciôn con que y con 
personne 

- Fonética. 
sonidos nasales (un, en, on] 


- pendant tout{e} 
- ce qui fait que 
- Opiniones 

{je crois que, Je pense que) 
- Colocación de los adjetivos 
- Fonética: ch// 


- c'est pour ça que 
- Direcciones 


- Perfecto (j'ai fait...) 
- Fonética: una peculiaridad 
de los canadienses 


Un écrivain zaïrois - tant mieux / tant pis 
- Comparación 
de los adjetivos 
(plus.. que; moins... que) 
- Oraciones condicionales 
(si...) 
- Fonética: Vocales 
(e, é, o, u, ou, ui) 
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